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Pembuka Ralam
oleh Penerjemal

Gogoson unfuk menefjemahkan karangan-kKarangaon
Prof. Dr. Poerbatjoroka vang adao dolom bohasa asing,
terutomao dolom kohoso Belondo, sekenomyo felah
lomo berkecoamuk di dalom kepalo bekos  muorid-
rmuridnya. Kiro-kiro poda tabhun 1960, kami sendiri telah
memizicarakan hal ity dengaon kekberapa teman vang
ada di FKIF Maolang. Temyato gogaosan ity bertepatan
pulo dengon gogason Prof. ALG. Pringgodigdo vang
poda waokty itu menjalzat Presiden Universitas Airlonggo
di  Surokoyo.,  Daolom pembicoroon-pembicaracn
peseorangan di Yogvakara (Univesitas Gojoh Mada)
don di Jokaro [Universitos Indonesial, gogosan it
mendapat samiuton kaik, bohkan selbenamya jugo
telah adao rencana-rencana di kedua universitas tersekout
itu. Sovang seribu kali sovang, gogasanitu fidakloh dopat
terwujud dengaon segera kareno Germacam-macam
selol. Tetapi, kami percava, bohwao apl gogasan yang
telah pernoh tercetusitu tentu tindao padam, tetapi masih
juga membara atou berkelaop-kelip di dodao beberapao
orong sanfana kekas murid Pak Poeroa vang kini terseloar
di seluruh muka umi ini.
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Oi antaro parg sarfona sastra Indonesio, mungkin
dopat dikotokon, bohwa Pok Poercoloh yvong paling
onyok menulis. Tulisan-tulisan keliou tesekbar di mana-
mong don meliputi Bidang kesusostroon Jowa yang
sangat luos, bohkon kodong-kodaong jugo bergerok
ke lopangan-lapangan lain, misalnya sejarah dan ilmu
ohosa., Darn tulisan-tulisannyo dopaot kita lhat, bobwo
Pok Poerzao fidok selolu menurutkan jejok guru-guninya,
tetopikerap kalilzeselisih pohom dengon sarfono-sarnoano
vang lekih tuo ofoupun sezomaonnya. Beliou terkenal
selxogai sanona vang berani mengemukokon pendinicn-
pendirion yong asl vong mungkin kohkon memibzuat
dinnya menjodi bulan-culonan  kritik;,  tetopi setelah
dizselidiki lelzih lanjut, ternyata teor-teori Pak Foerlzalah
vang menuju ke jalan vang kenar, Carn hal ini dopatlah
ditank kesimpulan, bohwao beliouitu secrang pionirdalam
bidong kesarjonoonnya, vong tiodo pernob berhent
atou kerstirohat dalom peruangonnya. Selbogai bukdi
dopat kironya kami kemukokaon, bohwo sampai king —
eberapo tohun sesudaoh beliou meninggal — masih ado
naskaoh korangon kelioy vong menunggu penerkitan-
nya. Sompaoi pado detfik-detik ajalnyo, beliou masih
bemesan kepodo mund-muridnya vang melowat ke
rumah sokit Dr. Alkdulrobhman Saleh supoyvo meneruskan
usohonyo., Podo waoktu komi odo di sisi tempat tidur
eliou, beliou masih kedzicaro tentong Serat Centini
don kesusastroon Kowi di Boli. Akan tetapi, jonganlah
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para pembzoca mengira, bohwo podo woktu itu Pok
Poerza masih lekat poda pekeroon vang dicintainya.
Kesan komi honvaoloh, bobwo Pok Poeroo lohkaon
mulai melepaskan ikatan-ikotonnya doan menyercahkon
ekan vong seloma hoyvatnyo ditonggungnyvao kepadao
angkoton vong dotong. Akon fetopi, bogoimanoakah
angkotonyong menerimaowarisan ity dopat melanjutkan
langkoh Pok Poeroo vong telah terovun, jiko gogasan-
gogasan keliou ity masih terkondung dalom eohaso
asing vang maokin lamao maokin fidok dipobhomi oleh
angkoton-aongkotan vong dotong? sotu-sofunyo corg
igloh  dengan  meneremaohkon ofou memperkzaru
korangon-karaongan keliou,

Dalom usoha kaomi vong pertama ini, karmi ingin
menengaohkon kemizali duo buoh korongon Pok Poerzo
vang pada waktu ini jelas-jelas masib hidup di kalangan
ongso kita, voitu pertama, Colon Arong dan kedua,
Mirdrthdprokretho. O sefiop pelosok Pulouw Bali, cento
Calon Arang masih dikenal orong, dan kayi yvang masih
dolom gendongaon bundonvo sampad nenek-nenek
wong ramizutnyo teloh bersomo dudg, Bobhkon dopof
dikotakaon, bohwa Calon Arong secara langsung atou
tidak longsung masih mempunvai pengaoruh dalom
kehiduponmereko. Nirdrthdprokrethatermaosukkarangan
Pak Poerleo vang terckhir, don kami king secarg sodar
atou fidok masih menjodi pegongaon hidup boangsa kito
wong podo dosarmyo memang sangaot berpegang feguh
poda hidup kelatinan.
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Sudoh bkarong tentu usoho penerjemohon seperti
vang kami lakukan ini berjalon dengaon boanyaok kesulitan,
Kesuliton-kesuliton itu fimizul karena misalnya, belum
tentu teriemahon Fok Poerleo dalom bohosa Belando
dopat mendekati artivang sebenarmva vang terkondung
daolom teks Kowinya, Hal ini bukonlah merupokan
kekurangon Pok Poersa, tetopi kejodion vang bioso
dolorm penerjemaohan, gpo logi kolou kohoso vong
dipergunokondolomteriemaohantidokserumpundengan
ohosa aslinyo, Dalaom peneremahan Calon Arang dan
Mirdrthdprokretha ini, komi pun lekih menitikizeratkan
kepodao teks Kowinyo daripodo teremohannyo dalom
ohoso Belanda. Oleh korena itu, jiko odo kesalohan-
kesalohaon daon kekurongon-kekurongonnya, fonggung
jowalke komilah itu. Halvang keduavang patut mendaopat
pertimicanganiolobhkemajuandalomtelooh kesusastraan
Kowi, vong poda waoktu sekarong lzoleh dikotokan jouh
lelzin maoju darpodo zomaon karongon-korongon Pok
Poerza itu diterlzitkon. Dalam hal yvang seperti itu kerap
kali peneriton laru (new edifion} adaolah lekih berguno
dan lekih mudoh dijolonkon doripoda menenfemah-
konnya. Bila hal ity dilakukan, sudahloh barang tentu
tidak akon mengurongijoso Pok Poerza sebagai seorang
penntis. Mungkin seocrang pengedit ban itu bahkon akan
mendapat berkat dan restu keliou kKorena melanjutkan
usahao-usaha rintisan itu.
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Akhinulkolaom komi kerharop semogo usaha kKomi
ini dopaot memkowa ternan-teman yong lain bensaho
juga sehinggao Pak Poerka tidok hanya dikenal namanyo
wong besar sojo, tetapi jugao dikenal kareno amalnyo
YOng esar juga.

Canberra, 28 Juli 194%
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Kata Pengantar

Setiop provinsi di Indonesio memiliki cerita dan
doerahnya masing-maosing. 0 Pulauw Bali, cerita rokyat
wong sudah sangaf terkenal adaloh Colon Arong.

Cralam buky ini diksohkon seorang wanita vang
bemarmao Calon Arong. 1o adaoloh jonda dari desa Girah
wong menimizulkon penyakit menularyang besarkarenao
kemarahannyao podo Rojo Erlangga.

Akhimvyo Colon Arong mati dibunuh oleh Rojo
Friongoo dengon Bontuon seorong pendeta wong
Eemomao Mpu Bhorodah,

Balai Pustoko menerzitkon kemali lbuku ini dengan
haropon agor anck-anok Indonesio mengenal cerito
rakyat dar tiop provins di Indonesia.,

Balai Pustaka
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Pengantar

Zerita Caolon Arang ini dinomaokan menurdt noamao
seorang  jando dar deso Girah yvang bemama Calon
Arang, vong mempunyal peronan penting di dalom
ogion wvong pertomo dar cerito itu. lo dikatokaon
menimizulkon  penvakit menular vong  kEesar karend
marahnyo podao zomon pemernfaohon Rojo Edanggao.
Kemudion ia difuduh menjolonkon ilmu fenung dan
dibunuh oleh Rojo Edonggo dengon pertoclongan
seorang pendeta yvoang bemoamo Mpu Bhaorodaoh,

Boagion keduo dar cerito itu bersi certo vang
panjong lekkar mengenai pembagiaon negern di Pulou
Jowao vang jugao dilokukon oleh Rojo BEdanggo untuk
keduo orang putraonvo. Cenfa tentong Rojo Erlonggo
masuk. menjodi pendeto dicentokan dengon agok
ponjong. Korena segalo sesuatunyo akon menjadi terang
setelah memicacao cerita ini sendin (vong disojikan disini
teriemahoannyal, maoko komi memandoang cukup untuk
memizatasi dii kepodo apa vang teselut di atos.

Maoskoh-naskoh yong komi pergunokon ioloh Cod.
Or. 4562 (Catologus Dr. H. H. Juynizoll, 1, p. 301}, adalah
selzuch naskoh vang kogus, ditulis poda kertos folio.
Maskah ity ditulis dengan huruf Bali vang lumayon dan
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ternvoto lengkop. Berdosarkon berkogai-ogai sebalk
komi dapat menetapkan, bohwao naskah ini merupakon
salinon yang hompir patin daoripodo sesuoty naskah
wong lekibh tuo, vang mungkin merupakon noskoh osli
certa itu.

Waoloupun  bohosonya podo umumnyo dopat
dikatokan Bahaso Kowi [Jowa Kuno}, di dalamnyao sudah
terdopot koto-koto atoupun benfuk-bentuk toto kohoaso
Jowao Tengaohon, kohkon kodong-kodong koto-koto
afou bentuk-Lentuk fota bohosa Jowa Banl, Betopa pun
juga, dengaon pengetoahuan kito tentong Bohoso Kowd
poda waoktu ini, odaoloh sangat sukor unfuk memiuat
otos-botas mengenai Bahosa Kowi - Jowa Tengahan
- Jovwi Baru,

Gova cerfanya sangat sederhana, noif, kodong-
kodaong bohkan kekonok-konokan, tetopi enok jugo
diboco. Koto-koto  daon kalimaot vang  berlekihan
seperti yong akan dibicarokan di bowah ini di dalam
hulbungonnya dengan naskah-naskah vang lelkih mudao,
belum terdopaot podo noskoh ini. Certonvo sangat
ringkos, wolou fidok kurong hidup. Berdasarkan hal ini
misclnya, kami percaya, bahwo naskah ini tenfu salinan
patin dar naskah yvang asli, jodi disimpulkan dari fokfo-
foktoyvong odo podao naskah itu sendin. Sekbok kila cento
itu dolom keodoonnyo vang sekorong, kito pondang
selbogai suatu perkemizangan dari suatu centa yang asli,
maka centa yang asli harus lekih ringkos logi danpaodao
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wong kito punyai ini, mungkin fidok dopaot logi diselbut
selbuah cerita; mungkin dapat kito namakan sekuah
kronik atou nngkosan sojo atou selbuah cerita yvong rusak
sama sekali.

Moskoh-naskah vang lain kami pergunokan adalah
Cod. 5279dan Cod. 5387 [(Cat. Juynkzoll, I, p. 300}, Moskah-
naskah ini sebenarmva honva sebuah naskah, sepert
telah termvyata dar uraion dalam katolog itu, Yang satu
ensi bagian perfoma dan cernta itu, dan yang lain berisi
ogion okhirmyo., Lontamyo jugo mempunyol ukuron
wong sama, vaity 42 cm. Kolouw adao duo buoh naskah
vang befainan satu sama lain, mempunyai centa vang
samd, don ukuran lontarmyo persis sama pula, tentulah
hal itu suotu kelbetulon vang songat besar.

Apalagi, kolou orang melihat noskoah-noskah ity
sendin, poda jaraklima meter, orang telah dapat melinat,
Eohwao keduonyo benar-benor satu kareno lontaryo
Mempunydi warna yang sama don selbagainya. Kolou
dilihat dan dekat, dalom sekejop mata kito dapat tahu,
Bohwao tulisaonnyo berosal daor safu tongan, Jadi, kami
zoleh merosa paost, bohwo kito berhodapon dengan
dua bogion dan sotu noskoh yong soma. Bogaoimano
jolonnyva sarmpai keduo baogion ity tenpisah, tok dopat
komi ketahui. Akon tetopi, dor kotolog itu termyatao,
bohwo  keduo-duonvo  berosal dar noskob-noskaoh
Koleksi Lomibok.
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Keduo bogion itu tidok bensi halomaon lontar yvang
enutan. Misalnya, bogion vang terdapat dalaom Cod.
5387, terdin dari folio 1 (hanyao ditulisi selbelah sajal, 2,
dan 8 sampai dengaon 31, Cod. 527% bersi folio 4, 5, &,
7 daon 32 sampai dengan 52, tetopi folic 51 hanva berisi
Z paris dengan tondao tomat, sedongkon folio 52 tidak
berulisan somao sekali, Jodi, seperti dapat kito ketahui,
folic 3 tidok ado samao sekali. O dalam teks permulaan
don akhir kogion yvang hilong ini dilben tondo dengan
intong. Lekih lonjut folio 7 usak poda sebelah kanan;
poda tiap-tiop kars dan 4 aoris terdopat poda lontor
lontoritu, kiro-kiro hilong 8 buoh suky koto,

Folio 37 jugo hancur di sebelah kin, kiro-kiro adao 4
lzuaoh suky koto vong hilong podao fiop-tiop baoris. Folio 47
rusak di sekzelah kin, poda ketigo baoris vang di atos sekali
hilang masing-masing 7 buoh suky koto, sedangkan
poda karis yang terakhir hanya hilong sebuah suku kato
501).

Maskah ini berangko tohun 1442 coka, jodimerupokan
redoksi vang fug. Waloupun begitu, jiko dibandingkan
dengon Cod. 4562, orong dopat melihot dengon segera,
ohwo noskohlontarini telohmengalami perkemibangan,
sebbol waloupun  kolimat-kalimatnya terus-menerus
paralel dengaon Cod. 4562, di dalom naskoh lontar itu
terdopat koto-koto vang berkelebihan, kadang-kadang
kalimat-kalimat penuh, vang kelum terdopat pado
naskah vang lekih tuo. Kami mengaokui bahwa sifat
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erkelelihon ini tidak dopaot diketohui dengan mudah,
seandainyg kit fidok mempunyai Cod. 4562 Dan
seteloh ado kemungkinan untuk memperkandingkannyo
dengon sebuch naskah vang paosti lekih tuo, sifat
berkelekihon itu kaodong-kodong mengonggu juga. dan
ternvota betul-betul menganggu seperti vang terdopat
dalom Cod. 4581 vang okon dibicorokan di bowaoh
ini. Dengaon perontarcgan Tuon Schwarz, bekos osisten
residen di Bali, kami mendapat pinjoman naskabh ini dan
seorang krohmaona Bali. Dengan ini kami dengan senang
hati mengucapkan banyak terima kasih ke podao saudarg
rohrmaonao Baliitu don jugo kepoda Tuon Schwarz.

Redaksi naskah ini lerisi cerito vang sangat bertele-
tele donmemizosonkon, donmerupakon perkemizongon
besar-besaraon dari naskah lontar vang  dikicarakan
di otas, yvang sudah merupakon suotu perkemizoangan
dar suatu naskah vang lekib tug, Naoskah lontar ity jiko
dibondingkon dengan noskah vong tuo dopat dikatakan
sudaoh berfele-tele. Noskoh Cod. 4587, vaoitu noskoh yvang
termudao, sungguh-sungguh ersi cerita yong sangat
memizosankan.

Fodo pondangon perfama, noskoh vang temmudo
ini memizern kesan sangat tuo (archaisy dan 'kuminter!
(meraso poandai}, voity misalnyo ado kalimat-kalionat,
kodang-kodang jugo bogion-bagion vang diomizil dan
buku-buky Kowi vang fterkenal. Misalnvo sajo, untuk
menggamiarkan perfemuon Rojo BErlonggo dengan
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Empu Bharodoh dipergunokon koto-kato yvong diamiil
dar lukison pertemuan Kresno don MNorodao di dalom
Bhomakowyo., Kepoda Empu Bhaorodoh  diberikan
sebuton-selbuton kehomatan yong diperuntukkon Drono
Bhismao dan lain-lain di daolom Bhdrotovuddha, Lekih
lonjut odalagifokta sejarah vang tidok benar diselbutkan
di situ, yaitu putro-putro Rojo BErlonggo diben noamo
lovakbhoyo don Joyosalzha, waloupun daolom redoksi-
redoksi vong lekih tuo tidok diselutkon namanyo. Nomo
vong pertarma ity sangat terkenal. Yong keduo adalah
namao seorong rajo Kedin, vong hidup semaosa Ken
Angrok dan diselutkon dalom MirGrth@prokretha (bakbok
44, sloko 2. Podao korlzon Rajo Erlongga jugo disekbutkan
berdaompingan noamo-nama  bebergpa rakowl  yang
terkenal, yang hidup podo maoso-masa yvang erlainan,
seqakon-okon mereko erosal daor sotu masa. Menurut
pendopat kami tidok odo gunaonyo menceritakan lekih
lonjut hal-hal yvong tidok mungkin vang adao dalom
naskoh temmuda ini.

Sompai sekion kito selolu efcicara tentang redaksi
wvong lekibh tug dan vong lekih muda. Sekbenarnya hal
ity kurang kenar karena sebenoamyo kito hanyo bicaro
tentang sotu redoksi, redoksi-redaoksi vang lelkih mudo
adaloh perkembangon dar yvang lekih tua. Mereko
itu fiodao lepas daripoda vang lain, tetapi jugo tiodo
selomanya mempunyai bocoaon yoang lama, kecual
selbogion sojo dari naskoh lontar don redoksi yvong
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tertuc. Waloupun teks vong diterzitkon ini sebenarnyo
hanyo didosarkon poda sotu noskoh—korena vong
komi pentingkan di sini adaloh certonya dan bukan
penerziton feksnyo secara kritis—komi fidok ragu-ragu
meneritkan don meneremahkoannya. Lekib-lekih lagi,
komi takut, kalou-kolou kami jodi tertunggu-tunggu saja,
komi menunggu sampa ado noskob-naskoh lain dan
redoksi vong tertua vang diketemukan.

Jodi, untuk tronskrpsinyg komi sedopot-dopotnyog
mempergunakon  redoksi vang  fertuo. Koto dan
kolimat vang lerelzihon daoripoda naoskah lontar, kami
tinggalkon dengaon diom-diam, sedangkan redaksi vang
termuda tidak lagi kami perhatikon karenao redaoksi vang
termuda ini fidak jugo membzoantuy dalom memecahkan
kesuliton-kesuliton  poada tfempot-tempat tertentu—
woloupun unfungloh fidok seberapo. Kato-kata sulit,
ataupun kodang-kodong kato-kata vang agaknya sulit
ogi penvalin naskah, fetapi terang buaot komi, kerop
kali ditinggalkon dalom redaoksi vong fermuda dan tiodo
selomanya terang, koto-kota yvong maona yvang dipokai
selzagai penggantinya.

Kami jugao tidok memierkon wvaneoe  lectiones
korena apa yong tidok jelas podao redaksi yvong tertua,
tidak juga lekih jelos dalam naskah lontar Kami hanyo
memizenkan bocoon vang paling mungkin enar
berdosarkon  pengetohuon komi daon hubbungonnyo
sotu sama lain, yang hampir semuanya tidok ada vang
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kurong jelos. Kami kerani berouat begitu korenao kami
betadapon dengon sesuatu bohosa dMelovu Polinesic.
tungkin halnyao akon erlainan, kolou kito berhodapan
dengon sesuatu bohosa Indo-Jderman, khususnyo Sonskrit
atou P4l dirmaona selbuoh huruf otou panjang pendeknyao
vokal, misalnya dopat menimiculkon perbedaan arti.
Tetopi, dalom bohoso Jowo, misalnyo kata: phrakeu,
phrokhu, prokbu, otou prokbhy menuut orthogrophi
Sansknt yvang benar hanyo mempunyai satu arti, yaitu
raja, sedongkon rato tidak honvao dapat berarti kereto
(Sks. ratha} tetapi jugao dopat berarti dotar (Indonesial.
Dalom kohoso-bohosa Meloyy  Polinesio bunyi-kata-
loh vong memaoinkon peronan vang penting; dalam
bohaso Indo-Jderman ejoanloh. Bahwa kbohoso Jowo
Kuno, dolam bentuk-bentuk tertua dalam hal ini kodang-
kodang mengingaotkan kito kepoda bohosa Sanskrit itu
tidok mengherankan, mengingat bohwao lbohoso Sanskrit
mungkin mempunyai pengaruh yvang kbesar sekali poda
ohoso Jowao Kuno (Kowil.

Dengaon sendirinya kito saompal podo pesoalan
ejoon dalam transkripsi kami. Memang hal ini merupoakan
hal vong sulit, Dolom bohaso Jowo-tidok perduli apakah
lowa Kuno, Tengohan, atou Jowo Baru—pemakoion
aspirate terutomao ketigo s (s, 5 ¢} teloh kacou balouw.
Kalou suotu teks bohoso Jowo Kuno wong felah
diteritkon, aik daolom hurof Jowo moupun hurof Latin
kelihoton saongat rapidalom haol ejoonnyo; ity adalah hosil
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pekerioan (restorasih orong yvoang menerzitkannya, yang
daolom hal ospiroto don ketigo s itu sedapat mungkin
menurutkan bohasa Sonskrit, Suatu teks bohasa Jowao
wong fidok direstorosi, menurut pendapat kami, mungkin
tidok daopat dinikmaoti, bohkon mungkin fidok dopat
dibocao sama sekali. S3elbagaoi contoh di sini mungkin
dapat komi kermukokan peneritan naskoh Kunjorakarno
oleh Prof. Kern. Maskah cerita itu, vong didasarkon podao
ocoan aslinya, tidok dopaot dipokai oleh orong-orang
vong koru kelojar bohaso Kowl, baohkaon mereka vang
pengetohuannya belum memadai, masih belum dopat
menikmati. Akon tetopi, bogi mereko yong sudah tfinggi
pengetohuannya, vang sudaoh dapaot mencari bocoan
wong benar dar kato-kata otou kalimat-kalimat vang
korup atoupunkekocauanuruton huruf-huruf dalom kato-
kota, memizocao buku seperti Kunjorokaorna dan naoskah-
naskoh tulison tongon podo umumnya, memaong dopat
memizenkan kesenangaon, vong bogiku sendin, fidok
dopat dibondingkon dengan kesenangan-kesenangan
wong lain.

Dengan pengaloman-pengaloman itu, kaomi ingin
memizuat suotu penenciton yong dopaot dinikmaoti,
dar sesuotu naskah yvong tidak dopat menimiculkan
kesenangan jika tidak direstorasi, dengan jalan sedapaot-
doapaotnyva menyeragomkan ejaannyd. Menurut pen-
dopat komi, penverogoman afou pemakoion ejoan
wong konstan saompai batos-eatas tertentu ini amat periu

&
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untuk mengatosi kesuliton-kesuliton vong diselalekan
misclnya oleh karena soudara-saudarg kito dori suku Bali
tidak membedao-bedaokoan tdon d {lingual} dengaon tdan
d [dental.

Betopa pun juga hasrat kami untuk membicarcakan
certa ini don sudut ilmu bohosa, sejarah, don etnologi
agoma Buddha, podo waoktu sekorong, waktu fidok
mengizinkan.

Lekihlanjut dapat dibertakon, bohwo dalom bohaso
Bali lboru, biosanyva dalam bentuk kidung, masih bonyak
terdopat gubohan-gulbaohon kaoru dan certa Calon
Arang ini.

Akhimvya  kami mengucaopkan  banyvak  fenmo
kosih kepoda Koninklijk Instituut voor Taal - Land - en
YolkenkundevanMed. Indie, vong memlzer kemungkinan
diteritkonnyao karangaon ini.

Semogao karongan ini dopat dionggop sekagai
tomizohan bohon-lbohan penelaohan bohosa Kowi.
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Calon Arang

Terjemahan

Bab |

"Semoga tiada aral melintang!”

Tersebutlohperkotoon orong-orongtuavang bercerita
tentang MpuBhoradah ketikobeliouadadipertapaannyo
di Lemahtulis. Tiodo bondingonnyo kesoktion keliou,
lelzin-lelzin pulo dolom penelaahon dharma. Beliou telah
sampai podao puncak telaah, tohu okon sangkanparan
alam ini semua. Alaongkaoh hekbatnvo beliou melakukan
topo

Beliou mempunvai seorong  andk  perempuan
bemaomo Wedaowat, sedong berahi pokoion, dan
sangat cantiknyo., Kemudion st Mpu Bharodah, ibu
Wedaowati, jotuh sakit don meninggal dunio. Wedaowati
sangat kesedih hati, io berguling-guling don menangis
di samping mayat ibunyo, sambzil meratap-ratap, "0,
ilzuky, siopokoh yang akon menvoyongi homizo yang
melaratinig”

hoyat ibunya ity lolu dibowao orang ke makom unfuk
dibokar, dan seteloh itu ibunyo menjodi sempurna dan
naik surga. Tiodaoloh dicertokon lagi tentang dia.

&
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tpu Bharodoh kemudion kowin logi, don beranok
seorang loki-Hoki. Ringkosnyvo anak ifu tumizuh dengan
cepat, hingga woktunya io dopat memakai kain sendir.

Podasuctuharn, MpuBhorodoh pergike pertapacannyg
di Wicvamukhao tempat beliou menjalankon topa. Beliou
erzuatkoroan disaono dan dihodap oleh banvak murid-
muridnyao.  Mariloh kito tinggolkon untuk sementaro.
Centokanlah tentang Wedaowati, lo dimarahi il firinyo
sehinggo menjodi songat mergjuk. o menongis dan
tidak mou kerdondan, lalu pergi ke makom, tempat
maovat ibunya dibokor, Dotongloh o di bowoh pohon
ernngin vong besar, dan kertemu dengan empat buah
maoyat oraong-ocrang yvong dibunuh kareno  didakwo
menjalankon tenung. Ada seorong kayi yvong furut
podaibunyo sedong menyusu poda ibunya yang sudah
mati ity dan dikerumuni oleh semut gotol, Alongkoh pilu
hati Wedowati melihatnya., Perlahan-lohan io pergi dan
termpat itu, lalu menuju ke tempat pemizokaran ibunyo.
o duduk di bowoh pohon kepuh sombil merotop
ilunva, "oy, bowalah kami segeral” Demikionloh rotap
Wedowati daonio tidok dicentakan lagi.

Zeritakanloh Mpu Bhorodaoh, Pulaongloh beliou dan
tempat beliou menjalankan koran, lalu dudukloh beliou
di pendopa. Istinya menghodop don memben tahu
ohwao onoknyo, voitu Wedowat, nakal. lo mencan
bungo dengaon adiknyvao, lalu kersbut bungao. Keduo-
duanya menangis, kermmudian pergi; dicar oleh saudara-
saudaranya fidok ketemu,™
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song pendeto kerkota, "Sekorong savaloh yong
akan mencarinya.” Pergilah keliou ikut mencan anakny .
Sampailoh beliou di tanoh lopong. bertemu dengan
seorcang anck gemlealo; ditonyainyo dengon koto-Kato
vang halus, "Waohoi anok gembaolo, fohukoh engkou
anakku vang bermnmomao Wedowati?2 Adokoh kamu
bernemu dengaon dia dan ke manakoh perginyog”

Anok gemizalo ity menjowalz, "Komi lihot adao
seorang gadis berkudung yang cantik sekali, menangis
don memanggil-manggil ibunyao, kefalon ke arah karat
doya.™

Dengon cepat sang pendeta mengikuti anoknyva,
segeralaoh keliou dotong di tempaot pembokoran
istrinyo. Didopatinya bekos anoknya erguling-guling
don menangis di samping tempat pembbokaran istriny o.
Beliou melihat ke arah utora, selotan, barat, don fimur,
terlihatloh anaknvao duduk di atas batu, tersembunyi di
zalik akarakar pohon kepuh. Berkotalaoh sang pendeta,
"Waohal onokku, olongkoh nokalnyo komu, pergi ke
kukuran termpaot pemizokaron iburmu. Sudaohlah, Mok,
jongon begitu, sebol egituloh kehidupan, akhimyo
mati jugo. Marlob, Nok, pulong. Jonganloh menuruti
hati, buch hotiko.™

Anaknyao menjowalzs, "Hombza ingin ikut ibu homiso.
Sedih sekal hati homlzo, tidok dapaotlioh homo berpisah
don hombzo akon ikut podao lou.™

&
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Berkatoloh song pendeto, "Anokku, buoh hatiku,
lkutiloh (koto-kotokul.! Kemudion pulongloh anoknyo
menurdti penntah avahnyo. Podo waoktu mereka sampai
di Lemohtulis, hari teloh maolom. Semolom-malomaoan
itu Wedowat diber petunjuk ke jolan vang kenar oleh
avahnya, Wedowati menunuti segaolo koto-kotao sang
pendeta itu.

Selanjutnva, pergilah sang pendeto ke Wicyamukhao
untuk mengaodaokan korzon lagi. Sampai di sang beliou
disomiut oleh semug mund-mundnyo don dilken
peremiohon-pesemizahon. 3ang pendeta lolu meng-
ojarkan jolan yvoang baik kepoda mund-muridnya. Tidok
diceritokon lagi tentang sang pendeta.

Ceritokanlah lagi Wedowat. lo dimarohi lagi oleh
by tirimyo; anok perempuan ity menangis don fidak
tohu opo vong horus dikerjokonnya serta maroh sekali.
lo pergi ke tempaot pembokaron ibunva logi. Tidok
diceritokannya perjalanan, dengan cepat i sampai di
tempat ibunva dibakar, lolu menangis berguling-guling,
samizil meratap-ratap, Meuky, lihatloh kesengsaroon
homiza. Homizo minto untuk dibowo dengon segera.
Jongaonlah homizo ditinggaolkon don kiarloh homizo
menurdtimu, leu,” demikion tongis Wedowaoti., Tiodo
diceritokoan logi dio. Ceritakonlah song  pendeto.
Datonglah keliou dar korbonnva vang bagus. Dudukiah
eliou di pendapa, diponggilnyalah putrinya, "Aduhai,
anakku, kemarilah buoh hatikue Wedowati, bersama

Calon Arang 15



dengon adikmu.” Tetapi, fidok odo voang menjowalz. Lalu
ilzu tinyo menghodaop don bekata, "Tuanku pendeta,
anak tuonku nakol logi, befengkar lagi dengaon adiknya,
homiza tok dopat melerainya, tilbo-tico o pergi. Dican
oleh soudaro-saudaranya, tetapi ia tak keternu,™

Song pendeto berkoto, "Ah! Tentuloh io pergi ke
tempot pembokoran ibunya)” Lol beliou turun dan
tempaot duduknyo, untuk mencar anaknyo ke fempat
pekuburan. Song pendeta kerolon dengaon cepat,
setelah datang di mokam, dicarinya anaknya. Beginilah
koto song pendeto, "Aduhoi, onokku Wedowati, buah
hati belahan jiwa. tarilah pulong, Anakku, Bapok antar.™
Akan tetapi, Wedowalti taok menjowals; ingunglah sang
pendeta melihat fingkoh loku anaknya, Dudukloh sang
pendeta di bowaoh pohon kepuh, mengajar putrinyo
dalam tingkoh laku vang kaik. Lama keliou berbicarg
dengan anaknyaitu, akhimyo Wedowatiberkata, "Bapak
pendeta, homizo tidok mou kembaoli ke perfopoan
Lemahtulis. Biarloh savo mati di maokam ini, menunuti ilsu
hamkza. Biorah kami finggal di sini sampai mati di leowah
pohon kepuh ini. Betopo pun coraonva homibeo akan
menemui gjal, kiorloh homizo mati disini jugo.™

Mpu Bhaorodoh berkoto kepoda murid-rmunidoya,
memerinfah merska untuk memindohbkon rumah
kediamaon, untuk tempot beliou bertedubh di mokom
itu. Adopun maoksud song pendeta adaloh memibuat
makaom  tempaot pembokaraon maoyat it menjodi
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pertapoan. Mako murid-murdnyo meratokon tonahnyao,
mensucikannya, mendirikon pendopa untuk tamu dan
tempat tinggal, terutomao jugo rumoh persojion dan
gopura. Pogarnyao sirh ditonom keqojar-jajor. Tanaman-
tonomaonnyo, angsoka,  andul,  surastn, kemuning,
cempaoka, angsana, jering, don nagasarn; fiada terselout
logi segala mocam tonaman celol, misalnya, gamlsir,
rmelati, kurontao, kemlzong sepatu, wungatall, pocarcing,
bungao telong, don maoyona., Lengkoplah segalo jenis
Bungo-kbungaon dan tonam-tonaman, tid ok ketinggalan
pondan kebun, Pertopoon telah selesal diotur teralu
indohnya. Senangloh hati Wedowaoti setelaoh perfopoan
di tempat pembakoron ibunyo ity selesai. Sang pendetao
menefaplah di sana, vaitu di perfopoaon itu. Tidok
diceritakan sang pendeta.
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Bab II

CertokanlohtentongRojoDohao. Bogindo adalabrajo
cokrawartin, memenntah dengon senangnyo karend
rakyat hidup sejohtero dikbowoh pemenntohon kogindo.
Mormo boginda itu Brlonggao, rojo vang sangot baik
hatinya.

Dicentokon tentong seorong jondo vong tinggal
di deso Girgh, bemamao Caolon Arang. o mempunyai
seorang anak perempuon yang sangat cantik bemamao
Ratna MMonggall, Tetapi, lomaloh tok odo jugo orang
wong melamarnyo, Orong-orang daon Girah jugao tok ada
vang melamar, apalagi orang dari koto Dobho dan jangan
dikotokan lagi crong-orong dar doesrah pesisir. Mereko
tidaok eroni melamar ity, anak jondo dan Giroh yong
bemama Ratna tdanggali telah masyhur di mona-rmana,
ohwa jondo dor Girah itu johat takiotnyo, Jouhloh ado
orong yang akoan melomar Mongoall.

Kemudion jondo dan Giroh ity berkata dalam hoti,
"Wohoi, opokoh sebobnyo tidok odao orong vong
melomarku? Waoloupun rupanyo canfik, tok ada jugo
vong  melamarnyo., Maroh o jugo hatike karenanya.
Boikloh sekarong sovo memizacao Kitolkky; kalou sudah
memizaca kitole itu, savo akon menghodaop poduko
Dewi Bogowaoti., Sova okon mohon anugeroh untuk
memizinosakon orang-orang seluruh Kerojoon.™

&
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"Seteloh iomembacao kitokbnyaitu, io pergi ke makom
dengon dinngkan oleh semua mund-muridnya, untuk
mohon onugeroh kepodo Dewi Bhobowaoti, Adaopun
nomao murid-muridnya, yaitu Wokcirsa, Maohisowodanao,
Lende, Guvang, Lurung, don Gondi. tMereka itulahb vang
menginngkan si janda dan Girah; mereko menari-narilah
di maokam itu. Batar Durgo mempedihatkan din dengan
semuad pengiringnya vang lalu ikut menan-nari.

Colon Arang  menghadop dengaon semiohnya
kepodao Batan Bhoagowati, Baton pun kerkota, "Aduhai
komu, anokky Colon Arong. Apokobh o moksudmu
menghodop  doan menvemizoh  poadoky dengan
diiringkon oleh semua mund-muridmu2”

SiJondokerdotongsemizah, "Tuanku, hamiba mohon
supaya sermua orang di kergjoon ini binoso, demikianlah
moksud homeo.™

Batari berkata, "Sovo setujui, tetopi jongon sekaoli-
kali sompai di tengaoh jonganlah terlalu besor marohmu,
Anakkul™

S Jondo mengucapkan terima kasih, mohon izin
kemiali kepoda Batan Bhagowati dengan menvermlzah.
Zaolon Arang dilkutioleh semua murid-muridnyo menarilah
podao tengahmaolamitu dijolon perempatan., Bedsunvyilah
kemanak don kongsi don menanloh mereko. Setelah
menan, mereka pulang ke Giraoh dengaon eramai-ramai
sampai di rumah mereko.
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Tioda loma kemudion orong-orang di deso-deso
menjodi sakit, bonyakloh yvong mati. Bertunut-turut, fidok
ada hakisnyo, Jongaon dicentokon Calon Arang itu.

N
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Bab Il

CertakonlohtentongdnBogindoRajodiDoho.Baginda
Rajo Erlonggao, sedang duduk di baloiong. Patih pun
Eerdatong semizoh, bohwo Lonyok mkyot don tenforg
vang mati karena penyaokit demam panos. Sakit sehan
dua, lolu mati. Adapun vang kelihotan mengaodakan
pesemizohan kepodao DewiBhagowatiioloh sijondao dan
Girah vang bermama Calon Arang. la kelihoton menari-
nardengan mund-rmundnya semua dijalan perempatan.
Banvak orang vang melihat mereka itu. Demikianlah
semiah patih, orong-orong vong menghodap pun
ramai memienarkan semizah patih itu,

Bersalkdaloh sri boginda, "Hai rakvat don tentoroku,
bunuhloh Caolon Arang dengon diam-diom, tetop
jongan seorang din, bowaloh tentara.”™

Tentaranya ity mohon din dengaon menyvemkzah ke
poduka Sr Baginda, "Kami mohon izin untuk memizunuh
sijanda dan Girah.” Pergilah tentaro daon rakyotitu, Tiodao
diceritakan perjalonan merekao; dengan cepat mereko
datong di Girah, longsung masuk ke rumah Calon Arang
poda wokty orong-orong sudoh fidurn tok odo suaro
orong yvong masih joga. Dengan cepat saloh seorang
dari tentara itu merenggut ramizut s jonda, menghunus
pedangnya dan hendak memaoncung kepala si jondao,
tapi tangonnyo menjodi berat. Colon Arong ongun
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dengon terkejut, api keluar dar maota, hidung, mulut,
dan telingonya, menvala berkokar-kokor memizokar
tentarg itu. Duo orang tentara terlbunuh, Tentara yvang
loin yoang ado di kejouhon dengon cepat lari. Tiodo
diceritokan tentang perolanon mereka, dengaon cepat
rmereko sampai di istono don tentaro sisanya vang mati
itu berdatong semibbah, "Tuankuy, kamitidak lbemaosil. Dug
orang hamiza tuanku mati terzunuh oleh pandang mato
sijonda dar Giroh. Api keluar dorn bodonnya, bekobar
koboar memicokar hamiso tuonku,™

Bagindo menjowake, "Kalou demikion  kofomu,
sungguhloh sova tok tobu okol” S Baginda lalu pergi
dar oloirung, kemizali ke istono. Tiodo diceritokon Sn
Bagindao. Cenfokanlah si jonda darn Giroh. Berfomibzoh-
tomizoh maorohnyo karena io diserong oleh fentaro
kergjoon. Calon Arang memanggil  murid-mundnyo
don mengaojak mereka pergi ke pekukburan, sefelah io
memizoaca kitokrnvo logi. Sesudoh membocao Ktoknyo
itu, ia diringkan oleh murid-mundnyo semua don sampai
di tepi makom di bowah pohon kepuh vang dikelit
tumizuh-turmlubhon meloto, dounnva rimun Berulai-
julai ke bowah sompai di tonab vang rato. O situlah si
jondao dar Giroh duduk dihodap oleh murid-mundnyo
semuad. Berkotolah si Lende, "Hoi, tuanku jonda, apa
selolbnyo tuanku semarah ini kepada S0 Baginda? Lekih
ok kironvao kalou tuanku berlbuat baik; mohon kepaodao
seorang pendeta vang besar untuk diben petunjuk jalan

ke surgo.™
N
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KemudionsiLarung berkoto, "Peduliomat kemarohan
sh kagindal Sekaliknyao kaiklah kita perkeras usahao kita,
ior sampai ke pusat.”

tereko semua membenarkon  koto-koto Lorung,
ohkon Colon Arang menvetujuinya, lalu io berkaotao,
"o, savo sefuju sekali, Larung! Bunvikon kemanak dan
kongsimu, menanlobh kKomu seocrong-seorcang, hendok
sava lihat kamu seorong dar seorang. Nanti kalou sudah
sampai woktunyao, kamu menan besoama-sama.”

Dengon segera Guyoang menari. o menan dengan
tangan terkbuko, berte puk-tepuk tfongan, duduk di tanah,
don bkerputarputar memegaong kainny o, Matonyo melinik
esaoma-saoma dengan menoleh ke konon don ke ki,

kenarilaoh Larung; gerak-geriknya seperti harimaou
hendak menerkam, maoaftonya kemerob-mercohon, daon
ia kertelanjong. Rombutnya terurai ke muko. dMenarilah
Gondi. la menarn dengan meloncat-loncat, ramutnyo
terurai ke sekelah. Motanya merah seperti bungao ganitri.
tenariloh Lende; ia menar dengan berjingkat-jingkat
don memegang kainnya, Matanya erkilat-kilat seperti
api hampir menyaolo. Romiutnya teruroi.

tenariloh Wokcirsa, iomenar dengon memizungkuk-
Bungkuk, Lerulong mencleh ke kanan ke kn: matanvo
menjeling tonpao kberkedip. Rombutnya terurai ke selzelah
don o kertelonjong  bulot, Mohisowodang menan
dengan berdin poda kaki sekeloh sajo, lalu berjungkir,
idohnyo  keluar, tongonnya  bergerok seperti akaon
menggarukl
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Senangloh hati Colon Arang seteloh mereko menari.
o memiogl fugos supoyvao fenungnya sampai di ilou
koto. Diboginya doerah ke empat jurusan kepaodao Lende
selkelah selotan, Larung sekeloh utora, Guyong selbeloh
tirmur, dan Gondi sebeloh borat;, Calon Arang di pusat
besoma-saoma dengan Wokcisa dan Mahisowadana.

Sesudah memizog doerah di keempat jurusan,
Zaolon Arang menuju ke tengah makom mendapatkan
mayat sesecrang yvang meninggal dengan mendadak
pada han Salkty Kliwon. Didirkannya maoyvat ity, diikatliah
io poda pohon kepuh don dihidupkaonnyo dengan
jalon meniup nopas ke dalom tulbuhnyo, Wokciso dan
tohisowodono membuko matanya, Crang vang mati
itu hidup kembali don berkato, "Siopoakaoh noma tuanku
vong menghidupkan kepodaokug Alongkoh besamvyo
hutong hombza, tok dapat kiraonyo hamieo memizovarnyo
kemizali., Hombao aokon mengobdi kepoda tuanku.
Lepaoskanlah hamizo daori pohon kepuh supova kami
dopat memizer hormat dengon kersujud™.

Wokcima  berkoto, "Pikinnu,  kamu akaon hidup
lomokoh? Sekomong lehermu akon kupomong.” Calam
sekejop itu jugo diparongnya lehemya; leher moyat
vong teloh dibidupkon mereka itu putus. Daorghnyo
memancar ke atas dan doroh ity dipokoi erjomas oleh
Caolon Arong. rameutnya menjodi gimizal oleh darah itu.
Isi perutnyo dipakainya untuk serempaong dan kalung.

Tubuhnyo dimasak kokaosang untuk saji-sajiaon kepadao
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semuad jin dan hantu di mokom itu, terotomao Boton
Bhogowati: vang di-ben pesemiahan saji-sajian.

Keluarloh Botari Bhagowaoti dan koyvongonnya, lalu
erkato kepodo Colon Arang, "Waohai, anakky Colon
Arang, apokoh moksudmu memizerisaji-sajion ke padaku,
menvemizoh don bersujud? Savo berternma kasih atos
penremizohonmuol™

5 Jonda darn Giroh menjowale, "Tuonku  Batari,
ogindamurka kepadao hamlza, [oleh karena itu} hamizo
mohon oantuon Bator untuk membinosokon seluruh
kerojoon walou sampai di pusat sekali pun.™

Batori erkato, "Sava izinkon Colon Arong, tetopi
jonganlah kamu tidok berhoti-hat,”

dandao dari Girgh menvemizoh kepodo Batar dan
mohon din. o cepat pergi darn sity, lalu menani-narn di
perempatan jalan. Selurubh rokyat di kemojoon Daho
rmenjodi sokit keros, sakit demam ponaos seharn dua, lalu
mati. Moy ot bertumpuk-tumpukdimaokom, dan dilodang-
lodang, di jalan-jalan; ada pula yong sedang busuk di
rumahnya. Somisil menvalak-nvalok anjing makon mayat.
Burung gagok berduyun-duyun mokon moyot dengan
mematukinyo. Lalot mendenging-denging di numah-
rumah, desa-deso menjodi sepi. Orang-orang vang lain
pergi ke tempaot vong jouh, mengungsi ke deso-deso
vong tidok ferkena penyaokit. Yong sokit didukung; adao
pula yong mengemizan anaknya don menunfun anck
vang lain, samkil membowao bungkusan-cungkusan
mereko.
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din setan yong melihat mereka, memanggil-mangail
mereka "Jonganloh kolion pergi, desamu teloh aik
kemizali, telah tidok terkena penvaokit lagi, kemlzalilah
kemari, finggaolloh disini.” Setelah itu, lekih bonyok
logi orong-orong vang perg membowa  bungkusan-
bungkusan wvong mati di jolanqjalon. Jin don setan
vang ada di deso-desa kosong, ramai melonjok-lonjok
kegirangaon, kerkelokaor satu sama lain di jolan-jalan dan
di jolon-jalan roya.

tMaohisowaodono masuk rumah melalui dinding dan
orong seluruh rumaoh menjodi sokit, Wokcirso mosuk
ke tempaot tidur orong-orong melewati atop dengan
memizuka langit-langit, minta korlzon daroh mentah dan
doging mentah, "ltuloh yvang savao kehendakil, jonganlah
terlalu lomo,” katonya. Tiodaloh diceritokon lekih lanjut
orang-orang yang mati dan sokit don keodaon raksosa-

roksasa ifu.
N
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Bab IV

Manggali di Lamar

Certakanloh S Boginda diilbu koto. Bagindao sedang
duduk dilzaloipenghodopan dengonhativang sedih dan
toktohuokalkoreno oraong seluruh kerajoon bonyok yang
mati dan lekih bonvok logi vong sakit. Baginda bertitah
untuk mengundang segala orang krahmanag, resi, serto
pendeto agoma Siwo don Buddhao., Gunu-gury agamao
di seluruh kerojoon dan dimintonyva untuk menujumkon
don memizuat korlon korena rokyot seluruh kerajoon
onvok yong maoti korenao walbah, Poro gung ggoma
dan para pendeta ity semua memizuatiaoh korkan untuk
memanggil Dewao Agni, Kiro-kira padao tengah malam.
Dewao Caturihujo (Siwa} memperihatkan din di atos api,
lolu lerkata, "Ado seorong rajo pendeta vong sempurna,
bernempat tinggol di maokom Lemaohtulis bemamo
Bhorodah. Dioloh vong okon daopot menvelamatkan
kerojoonmu  don menghilongkan  bencano dunic.
Bhorodah moampu memizuat dunio menjodi sejohtero.”
Sesudah berbicara, beliou goilk bogaoikon asop. Paro
pendeto yoang memizudf Korzon vang mendengar kofo-
kota Dewa Siwa ity menjadi senanglah hatinya.

Podao keesokon harinya mereko keluor dari tempat
koroon don berdatang sembaoh kepodo Bagindao untuk

Calon Arang 27



menceritokon  segala koto-koto Dewo  Coturkhujo.
50 Bogindao sedong duduk di bolol penghaodapan,
pendeto-pendeta esaritu berkata, "8 Baginda, Dewo
Zoturibhujo ado menoampakkan din di atos api korzan
lolu Lefata, bobwo Pendeto Bharodaohlah wvong akan
mampu  menvelomatkan  kerojoon fuanku. Belioulah
vong berfempat finggal di maokom Lemahtulis dan
vang akan dopat menghilongkon bencana alam itu.”
Demikian kota dewao Caturibhuya.

tenurutloh Sr Bagindo akon semlzoh paro pendeta
semua;izeliou percavalah: lalu menginmkon utuson untuk
menghaodap kepodo sang pendeta voang bermukim di
maokam,"Hai, kanuruhon, pergiloh ke maokom Lemahtulis,
undangloh song rajo pendeta Bharodah, akon sayao
mohon menyelomatkon negoro yong terkena wokah,
Jongan kerleno-lena.™

Kanuruhan menvemizah, lalu mohon din kepaoda Si
Boginda. la naik kereto dan pengiring-pengiringnya naik
kuda, sangat cepat peqalonan Kanuruhan itu, Waloupun
kemalaoman, g berolaon terus, selama bulon terang.
Seteloh larut malam, ia kermalom di jolon. Keesokaon
harinyaKonuruhonkbeqolonlogidonsegeradatang diper
tapoan. Turunlah Konuruhon darn kereta, maosuk gopurd
perfopoon, dan befemu dengan song pendefo wong
kebetulon odo di pertapoan. Sang pendeta menyomicut
tomunya dengon koto-koto, "Wahai, selomat dotong
anakku, waloupun aku Belum kenal kepodomu., Apokoh
maoksudmu maoko engkou dotong ke pertapoan inig”

&
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Konuruhon  menjowalk  kepodo  song pendetfo
"Hoamlza dar koto Kedir, hamioa Kanuruhan, Homibsao
mendapat perintah dan §r Baginda untuk menghaodap
sang mohopendeto don mengundong tuan homizo.
Adopun maoksud Sri Boginda, kilo tuon homlsa telah
dotang di koto igloh untuk dimohon belas kosihan
tuan homla untuk menvelamatkon kerajoon kareno
tertimpao waolkaoh sehinggo bonvok rokvot vang maoti.
Adao seorang jondo dan Giroh kernomao Calon Arang
YONg mempunyai seorang anak perempuan bemama
tonggali, tetapi dihindar orang. [tuloh seleakbnyo Colon
Arang menjodi marah kKorena tok ado orong yong mau
rmelomar anokmy o™

Song pendetamenjowalz, "Komi tiodo berkeberatan.
SekorongkiarlohseorangmuridsavakemamabdpuBahulo
turut kepodamu, Kanuruhan., Dialoh yvang akan melamar
Manggall, Kanumuhan hendaoklaoh mempesemiohkan
kepoda 50 Boginda, bahwao Mpu Bohulaloh voang akan
melomar Manggali, apa pun jugo diminto selogai
maohar hendaknyo S Boginda meluluskannya. Begitulah
pesan sayo. Saya nanti akan menyusul Bohula, ila telah
patut kowin dengaon Manggall,™

Koanurubhon menurut, lolu song pendeta menyurub
masakuntukmenjomunyo. Toklomaokemudion datanglah
hidongaon, tuak, nasi, louk-pouk, arak, brem, kilang, dan
minuman kudur. MokoanlohKaonuuhan dengon penginng-
penginngnya semua dan ramai minum tuak dan kilang.

Calon Arang 29



tereko bermalom saty malom di pertopoaon. Keesokan
harinyo Konuruhaon mohon din kepodo sang pendeto
dengoan memikoawa serta Mpu Bahulo.

Tidaok dicentakan perolanoan Kanuruhoan dan Bahula.
Dengan cepat mereka dotong di koto don mendengar
ohwao Bogindo sedong odo di bolal penghodopan.
Kemudiaon Kaonuruhon don Bahula pergi ke kalairung.
Konumuhan bkersujud di koki Bagindo don berdatang
semizah, "Tuanky, sang pendeto fok dopot homizo
owo menghodop poduko Boginda; ini murid keliou
wong ermama Bohulo, wong menghodop poduko
Bagindao. o dipernntohkan untuk melomar Monggal,
Kalou dirmintai mas kowin, berapa pun dan barang apo
pun vang diminto, hendaoknyo tuanky meluluskan. Sang
pendeta kerpesan, setelah Bohulo poatut kowin dengan
tMonggali, sang pendeta akon mengunjungi Baohulo.™

Sr Bogindo kerkota, "Sovo menurut apa katamu,
Konumuhan, Antofkanlaoh olehmu Bahulao ke Girah untuk
melomar Mongoali, Soyalah yvong akon membzer mas
kiorwin,

Demikion  koto  Bogindo.  Bohulo mohon din
untuk berongkat ke Girah, dinngkon oleh penginng-
penginngnyo beserto konuruhon. Tiodaoloh dicertokan
pefalonan mereka; dengan cepat mereka sampai
di Giroh daon masuk ke haloman rumaoh Caolon Arang.
Dudukloh Bohulo di boloHoolal di dolom pendopao.
Keletulon Colon Arang keluar don menyomizuf famunyog

&
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dengaon kato-kato, "Selomat dotang, anakku, Dari mano
kou dotong don hendak ke manokoh komu? Sava elum
kenal podomu, wohao tomuku2”

Bahulo turun darn balai-alal don memiukao pokoian
pefalonannyd, lalu berkato dengan halus, "Tuan hamizo
timda solaoh menyomliout kepodo homiza., Terima kasib
atas sambutan itu. Moksud homibbo dotong ini hendok
mohon eelas kasinan tuan hamizo.”

Berkataloh sijonda dan Girah, "karilaoh duduk dohulu,
Mok,

Duduklaoh dMpu Bohulo dengan si jondao dan Girah.
Berkatoloh Bohulo, "Homlbzo hendok mohon kesudian
tuan homibzo untuk memien belos kosihon kepaodao
homico. kMoksud homieo adoloh melomar anaokl fuon
homiza vang bernomo Monggaol, Barangkali fuan
hamlza belum tahu asal usul hamea. Homlbea ini bemama
Bohula, dotong dor Lemahtulis. Homlbeo murid sang
pendeta dari Lemahtulis itu. Saong pendeta menyvuruh
hamka melamar Manggali, Benadoh tuon hamlbsa, fuan
homlza ckaon menjodi besan sang pendeta.”

Caolon Arong sangat senong daolom haotinya, o
suko sekali bemmenantukon Bahulo, apaolag erzesan
dengan sang pendeta. Senang sekali hati si jonda dan
Giroh, bkerkatoloh ia, "Mengaopo komi tok akon suko
Bohulo melomar anakku? Apalogikalou itu sunuhon sang
pendeta. Honva, jongaon tidok setio kepodao Monggalil”
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Bohulo menjowale, "Apokoh sebobnyo sovo —
Bahulo — tak akan setio kepodao Manggali? Kami hanyo
sewojarnya sajd. Apalogi, berapa pun mas kowin yang
tuon hamiza minta, kami akon setujui.”

Colon Arong berkoto, "Peduli omaot maos kowin,
Honwvo kuminto, bersefioloh komu, beropo pun mas
kowin kaouker sava tenmao.”

Diserohkoanlobh oleh Bohulo sk ponglorong (sidh
peminang} don perhicsan selbagoi maos  kowin dan

diterima oleh Calon Arong.

\‘{ﬁ
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Bab V

Membaca Kitab Calon Arang

FPanjongloh kolou dicertakaon. Jodi kowinlah Bahulo
dengon tManggali. Pertemmuanmerekaitulbaik don penuh
kosih sayvang, siang dan malam.,

Ceritokonloh s jonda dan Girah, Bilo han felah
hompir  petoang, i memboco bukunya,  Sesudah
memizoaca bukunya itu, si jondao dar Giroh ity berkato
kepoda Boahula, "Kemarilah, Mak, duduk-duduk dahulu.”™
Lalu duduklaoh Bohulo dengan s jonda dar Girah, vang
erkata, "Tinggaollah, Mok, soyva akan pergi ke makom.”™
Tends ia pergi ke makom, pulaongnya dan maokam kurang
lelzin tengah malam. Demikianlah halnyvo setiop hari.

Berkotoloh Bohulo kepodo istrinvo yong bemamao
tonggali, "Dinda, adikku sayvoang! Apakoh selbaknya liou
pergi poado wakty malom? Khowatirloh haotiku, Baikiah
aku ikut jugo, kior moti otou pun hidup, biorlaoh oku
besama-sama ey, Ber tohuloh aku, maonisku, dengan
terus terang! Apaokoh pekeroan lbu poda wokiu seperti
itu? Sova sangat khowatin,®

Berkatoloh Monggali kepadao suaminya, "Kandaku,
sayo akon membertohumu dengan terus terang, tapi
jongaon kensik! Kondao tak boleh ikut-ikutan. llbu sedang
menjalonkan ilmu fenung untuk memizinosakon seluruh
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kerojoon. ltulah sebobnyo bonyoak orong mati, maoyat
memenuhi lodong don konyvok omoh don fempat
tinggal menjodi kosong. Demikianlah kehendak llow.”

Berkatalah Bahulo kepada istrinya, "Manisku, Adinda
pujoon Kaokanda! Ingin Konda melihat buku voang diboco
llzu. Bolehkoh akuy memboacanya?™

Begituloh! Podo waoktu Colon Arong sedang pergi,
diberikonloh buku ity oleh Mongoaoll kepodao suominyo.
Dengon  ftenang dibocaloh buku ity oleh Bahulo.
Kemudiania mintaizinuntuk memperlihatkonnya kepado
sang pendeta. Pergiloh Bahulo ke Lemahtulis. Tiodao
diceritokon perjolononnva, dengon cepat io sampai
di perfopoon, longsung menghoadap sang pendeto
vang keketulon sedang duduk di umah pesajion. Sang
pendeta terkejutsekalimelihatBahula datong memlzowo
uky don berdatang semiah kepadao lzeliou. Berkaotalah
song pendeto, "0, Bohula!l Komu datong memboawa
kitak untukku; kitols Caolon Arangkoh itu karongkali 2™

Bohulo menjowalks, bohwao sungguhlah kitok ity kitol
Zaolon Arang. Dibocaloh kitok ity oleh sang pendeta. s
kitakitu jolan vang kaiksekali ke aroh kebaikon. Sungguh-
sungguh jalon vang aik ke araoh keselomatan, isi kitolk
itu inti sar daori ogama, tetapi teloh diselewengkan oleh
Caolon Arong ke arah kejohatan, ke aroh kiivong menuju
kebinosoon., Berkotoloh song  pendeto, "Pulonglah
ke Girah, Bohula! Bowoloh kifok itu olehmu don suruh
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tonggall menvimpan kemizali. Besok pogi soya akan
menyvusulmu, Savo akon melewati doermh-doerah vang
keno wokoah don mokam-makom serfo lodong-lodang.
Berjalonloh lekih dahulul™

Bohulo sujud menvopu koki song pendeta dan
mohon din untuk kemizoli ke Giroh don menyurubh silnpan
uku itu oleh Manggali. Tidok dicentokanlah Bahula.
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Bab VI

Bantuan Pendetn

Ceritokonloh  sang  pendetol  Keesokon  harinyo
eliou pergi dari pertapoan, dinngkan oleh tigo orang
muridnyo. Cepatlah peralaonoan sang Pendeta Bharodah
dan tak diceritokonlaoh perjolonan itu. Beliou sampai di
deso-desa yvang ferkena walboh, jolan-jalannya sunyi,
dan rumputnva finggi. Berfemulah keliou dengan orang
memizuatopi, hendoakmemkokarmaoyat, Dicanlohmaoyat
itu oleh sang pendeta, terdopat sedang dipeluk oleh
istrinyo sambkzil menangis. Mayvat itu dibungkus dengan
kain putih. Saong pendeta berkata, "Aduhail Belos sekali
hatiky melihat kaomu menangis samizil memeluk maoyat
sugmimu. Biarkan aku melihatnyal” Dibukalaoh maovat itu,
lolu ado denyut nadinya. Dibuko untuk kedua kalinya,
napasnya kembali, Kiro-kiro duo pemakaon sirh orang
wvong telah mati ity dopaot duduk dan berkato kepaodao
song pendeto, "Tuonku, alongkoh Besomyo hutong
homiza kepodo tuonku. Tok mungkin kiranyo homizo
memizovar kemlzali hutongku ini kepaodao tuanku.™

Bekotaloh Pendeto Bhorodaoh, "Jongon bedoato
egitu, tok apalah ini. Nah, finggalab kamu, sayva akan
meneruskan perjalonan.,™

&
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Fergiloh saong pendeta, bertemuloh eliou dengan
maovat tigo orang berojor-ajar. Yong dua masih utuh,
wong satusudoh usak. Yong masih utuh diperciki dengan
air, orang telah mati ity hidup kemicali.

Pergiloh beliou dari situ don dotong diselbuoh rumah;
halomaonnyo sepi, rumputnya finggi. Maosukloh beliou ke
rumah don mendapatkan duo orong vang sakit hompir
mati. Adapun tetanggo-tetaongganya jugao sakit, vang
seorang sedang mernntib-rintib, vang lain finggal denyut
nadinyo sajo. Diperciki dengaon airlaoh mereka itu dan
mereko hidup kemizali, lalu kersujud don menyvemizah
kepodao song pendeto.

Berkotoloh Mpu Bharadaoh kepodao duo orong murid-
nyo, supcyo pulong ke pefopoan, sekale pefopoon
di maokam Lemahtulis kosong., Pulongloh dug orang
muridnya ity setelah mohon din dengon menyemizoh.
Cepatlah perjolanan mereka; tidak diceritakanlah.,

Ceritokonloh  saong Pendeto Bhoradaoh. Pergilah
eliou dari sona ke arah oot dova, melalui pekuburan-
pekuburan, lodong-lodang, berumput kavar dan pakis,
dan kerpohonkan widuri. Anjing melolong-lolong samlzil
maokan maoyat di gerombolan pokis vong lekat. Gogaok
berkook-kook di pohon. Seteloh Pendeta Bhorodaoh
dotong di sana, dan melihot kedaotongaon beliou itu,
anjing vang melolong-olong don gogaok vang berkook-
kook itu diomloh., Semuo orang vang teloh maoti, asal
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tulzuhnyo maosin utuh di sepanjong jalon sang pendetao,
menjoadi hidup kemizali, setelah dipondaong oleh sang
pendeto,

Mun di sana, di tengoh-tengaoh maokom adao secrang
perempuoan menangis, dengon kingung o befolan
hilir mudik. Melihofloh o saong pendeto dotang, lolu
io bersujud di koki song pendeto. Demikion katanyo
kepodao sang pendeta, "Tuanku, kami mohon kepado
poduka sang pendeta. Kami ingin mengikuti sucmi
homza, alaongkoh sedih hoti homiza. Beri tahulah kami
jalan untuk kerternu dengaon suami hamizo.”

Berkataloh song pendeta, "Daolom hal ini sovo
tok songgup. Andaoikoto fulbubh suamimu elum rusok,
mungkin kamu daopat kerfumpao logi. Tapi moyvatnyo
sudah rusak; komu tak dapat bertemu lagi. Kamu dopat
ertemu, tetopi seteloh mati. Savo akan funjukkon surgo
bogirmu don suomimu. Don tenmalob syarat ini dan
sayd, jangan komu tidok bermati-hati, Daon kilo komu
ingatingat gjoran-gjoronky kepoadomu ini, niscoyalah
komu kertermmu dengan sugmimu.”  Perempuan it
menyemizoh daonmenenma nasihat sang pendeto. Tidok
dicerntokonloh perempuan itu.

&
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Bab VI

Diruwat

Fergilaoh sang pendeta ke tengobmakam. Bertermulah
beliou dengon Wokgirso don Mohisowodano, murid-
murid Calon Arong. Seteloh melihat sang pendeta,
mereka menghadaop keliou dan menvemizah di kaki
song pendeto.

Berkotoloh Pendeto Bhaorodoh, "Haoi, kamuo o ini
orong apa don sicpokah noma komu? Sayo fok tahu,
entohulah sayvol”

Wokciso don Mohisowodano menjowal somibsil
menvemizoh podao koki beliou, "Tuanku. Homlza ini murid
si jonda daori Girah. Homiza mohon elas kasihon tuanku;
komi mohon dibelaskon dari dosa-doso kami,™

Song pendeto berkoto, "Kaomu tidok dopat owat
lelzin dohulu daripodao Colon Arang. Pergiloh kepado
Caolon Arong daon ke tohukanloh, bobwao sayvo hendak
berzicar kepadanyal”

Wokcimo don Mohisowodono mohon din samibsil
menvemioh dan  kersujud. Caolon Arang sedang
memuja di candi mokam. Baru sajo Boton Bhogowati
kemizali, seteloh bercokop-cokop dengan jondo dan
Girch itu, Tadi Batar berkato, "Haoi Calon Arang, jongan

tidak berhati-hati, hompir sampai gjolmu.” Demikian

koto Botori.
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Dengaon  tibo-tibo Wokgirso don Mahisowodano
datong dengon mendadaok don memizen tohu bobhwo
song Fendeto Bhorodah dotang. Colon Arong erkata,
"Hai! Jodi besan soyo Bhorodoh dotong. Soyao akan
menemuinya.”

Fergiloh Caolon Arong ke hadopon sang pendeta.
Jandao dan Girah ity menvamiut beliou dengan kato-
koto, "Tuonku, song Pendeto Bhorodoh! Selomatiah
Eeson homlbzo dotong. Homizo o hendok mohon
pengajoaran dalam jalan kekaikan.”

Song  pendeto berkoto,  "Baikloh!  Sova okon
mengajarmu  ilmu jalon kelaoikan, jongonloh komuo
marah esar, beson. Lekih dohulu sovo berkata, babwo
komu membunuhi orang, memlzen nodao kepadao dunia,
memizuat kesengsaroon rakyat, don memiinasokan
rakyat ity jolon johat. Komu teloh berouat dosa vang
besar terhodop dunia. Banyok oraong wyong  sakit
Tedolu besar dosamu karena memizunuh orong seluruh
kerojoan. Ini bkerari bohwo komu tidok dopat ruwat,
jika fidok melalui kemation. Waloupun kegitu, jiko komu
Belum tohu asal dan fujuan ruwaot, betopokah koamuo
akon dopof ruwote

Berkato Calon Arong, "Terongnyo, besar sekalilah
dosoky terhodap dunio. Kalou begity, ruwatlah homizo
sang pendeta. Kasihaniloh besanmu inil™

Bekotaloh  song  pendefto,  "Soyvo fok dopot
meruwotmu sekoroang.”™

&
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Berotoloh si jonda dan Giraoh dengon marah sekali,
"Apakoh gunonyo sava menjodi besanmu, kalou karmu
tak mou meruwotku? Koreno kamo fok mou meruwatku,
lelzih koikloh sovo moti dengon doso yong lekib
esar logi. Pendeta Bharodaoh, komu akon kutenung.”
Kemudian Caolon Arang menari dengaon bodan terjungkr,
ramiutnya terural, matonyo melink, don fongoannyo
menunjuk-nunjuk kepaodao sang pendeta, "Matiloh kamu
olehky sekarong. Pendeto Bhorodaoh., Barongkoli Komu
elum tahu akon kesaktionky, besan. Ini odao sekatang
pohon enngin vong besar, akon sava tenung. Lihatlah
olehmu, Pendeta Bhorodoh.” Dalom sekejap, hancurdah
pohon erngin oleh poandang mata Calon Arang vang
dahsyot,

Sang pendeta berkato, "Haoi, besan! Saompaikanloh

tenungmu logi vang lekih dahsyot, Sova tak akan
heron!™

Kemudion Caolon Arong memperkeros fenungnya,
keluarah api dar mata, hidung, telinga, mulut, menvalo
don berkobar-kobar jotuh poda tubuh song pendetfao.
Akan tetopi, sang pendeta tidaok luko, dengan tenang
tetop memelihora kehidupon semesta clam.  Sang
pendeta berkata, "Soya tidok mati karena tenungmu, ni
eson. Akon kuhaokisi jiwomu, Semogo engkau mati di
tempotmu kerdin.” Matiloh Calon Arang. Ingatlah sang
Fendeta Bharodah, "Ah! Sava belum memizeri petunjuk-
petunjuk tentang moksa kepaoda ni kesan. O, hiduplah
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kemizali, kau, ni besan.” Colon Arang hidup kembzali
daon berkata, "Homiza telah mati, apa sekbabnya tuanku
hidupkan lagi2”

Song pendeta menjowalks, "Maksud saova menghidup-
kon kamu kemizali karenao savao elum memizen petunjuk
kepodomu  tenfong moksomu don surgomu, serfo
ogaimaona menghilongkon doso-dosarmu,™

Zaolon Arang berkoto, "Waohail Alongkoh bohogio
homiza kalouw demikion koto-kato tuonku, sang pendeto
akon memswat din hoamico. Kalau tuanku meruwat din
homza, hamiza akon menyvemizoh duli poduka sang
pendefo.”

Bemmohonloh Caolon Arong kepodo poduka sang
pendeta untuk digjarn, lalu diben fahu tentong moksanyo
don  ditunjukkan surgonyao. Setelah diker petunjuk
oleh sang pendeta Bharadaoh, Calon Arang mohon din
dengon menvemiah podo koki song pendeto. Kaoto
sang pendeto, "Ruwaotloh komu, ni beson.” Mati dan
ruwatloh Calon Arang dengaon sempurndg. Moyat jondao
dari Girah itu dibokaor oleh sang pendeta.

Adopun Wokcirso dan Maohisowodano menyverah
aik-oik, mohon diterima sebagai biksuni oleh sang
pendeto koreno mereko fok dopat rowat bersamo-samo
dengan si jondo dan Girah, Diterimalah mereka selbogai
iksuni oleh sang pendeto. Tiodao diceritokonloh Colon

Arang.
N
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Bab VI

Raja Erlangga ke Girah

Sangpendetapergike Girohuntukmenjengukpendeta
Bohula, don memben tahu bohwao Calon Arong sudah
mati. Dengan segera datonglah sang pendeta di Girah,
lalu menuju ke punden orang-orong di Girah.

Fendeto Bohulo menghodop kepodao song pendeta,
menvemioh don kesujud podao koki sang pendetao.
Sang pendeta berkata, "Yao, pendeto Bahulo, kaomu saya
en tohu, bobwao Caolon Arong sudaoh mati, sudah sayo
ruwat dengan sempurna. Pergiloh komu ke kotaroja dan
entohu 8r Bagindao, bobwo Calon Arong sudah maoti.
Wokcirsa don Maohisowodono sudaoh menyeraoh dengan
oik-oik don menjodi mund sovo. Kaotokonlah bobwo
sayo ada disin™

Bohulo menvemizoh don mohon din podao sang
pendeta, Berangkofloh io ke kotorojo. Tiodo dicertakan
pefalonon Bohulo, dengan cepat io sampai di kotarajo
don didopatinva boginda di penghadapan. Bahulo
Lerkato, "Tuanku, pendeto Bohulo berdotong semizah
kepoda Sri Boginda, bobwao Colon Arang telah maoti
oleh sang pendeto. Wokciso don Mohisowodano sudah
menyverah dengan kaik-baik dan menjodi mund sang
pendeta. Sang pendeta sekorong ada di Giragh.™
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Sri Bogindo kerkoto, "Beruntungloh kolou begitu
kato-kotamu Pendeta Bohula. Hai, Patih Dhammmamurtti!
Bedengkoploh komu kereto don gojoh,. sovo akaon
menghodop sang pendeto, adindo pemaisun jugo
okon serta pergi ke Girah, Kamu paotin don Kanuruhann,
janganlah lolai don ikutloh sayvo.”

Tioda lomao kemudion Rojo Erlanggo keluar untuk
erongkot ke Giroh dengan segalo pengiringnya. Ramai
Lergemuruh suard gong, ersamo-50ma dengan suord
kudo don kibaraon kbendero. Tentora berdoans dengan
berduyun-duyun; penuhloh  jolon korenonyo, Tiodo
diceritokon perjalonan Loginda, dengan cepat datang
di Girah daon longsung menuju ke fempat saong Pendeto
Bhorodah di punden orang Girah. Seteloh Rajo Erlonggo
datong di sana, Baginda disaombbut oleh sang pendeta,
"Tuanky 5r Moharojo, ercohagiolah tuanky daotong di
termpat hamiza ini. Tuanky, hamlzo membzern tahu bobwo
Colon Arang ftelaoh mati, Wokgiso dan Maohisowadano
teloh menveroh dengon baik-boik don ikut erdindung
poda homiza.™

Sri Boginda berkoto, "Berlzohagioloh homiza, kalouw
Colon Arang telah mati. Alongkaoh senang hati hamizao.
Moda dunio vang menjodi cela don bencona rakyat
teloh haopus. Tak terhitungloh kesarnya hutong homibzo
kepodao duli poduko sang pendeta. Tak dopat kiranyo
homia membovarmyo kembali. Akan tetapi, betopo

&
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pun homizo akon memioavarmya kKepoda duli tuonku
pendeto koreno besor hutong hombso tidok dopat
diperkirokon.”

Song pendeto menjowals, "Tok odo glosan bogi
tuonku berkoto  demikion. Homlbo  belum  selesai
ercerita tentong Colon Arang. Sesudah io mati, mako
hamka ingin memperkaiki logi akibot vang ditimizulkan
oleh kejohatan si seton alas Colon Arang. Hamiza ingin
memangun sekbuah candi, untuk korcon pampasan.”

Bogindo menunut apo Bajo kato sang pendeta. Sang
pendeta kerkota lagi, "Sn Boginda hendaknyva kemizali
dohulu ke ibu koto, selagi homlzo menghilongkon nodao
Colon Arang. Kalow hombzo telobh memulinkan fempat
suci di Girah, hamiza akan pergi ke ilbu koto, menghadap
Sn Bagindo.”

tMenjowakloh Rojo Erlonggo, "Tuon homlso, cucu
tuon hombo mohon pomit podo duli poduko sang
pendeta untuk pulong daohulu ke ilbu koto, Cucu fuan
hama konurubhon akan tinggol disiniuntuk mengiringkan
paduka sang pendeto ke ilbu koto nanti.”
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Bab IX

Belajar Agamna

Certakanlah song Pendeta Bharadah vang tinggal
di Giraoh untuk membuat korean pampason unfuk Colon
Arang. Segalo bioyvo ditonggung oleh Boginda, konu-
ruhanioh wong memizontu song pendeto. Sesudah
korzon pampasan itu selesai, dinomailah tempat korean
itu Ralut [(Condi atou tempat suci) di Giroh don menjadi
punden orang-orang Desa Girah.

Seteloh song pendetao selesai dengan pekeroannya,
tiodao lomo kemudion beliou berangkat ke by koto
efendoarooan kereto, sedongkon konuruhon dengaon
mengendarai kuda menjodi pengantarmya. Mpu Bahulo
timda ketinggolan. Tidok dicentakon peralanan mereka,
dengon cepat mereka sampai diilbu koto.

Sri Boginda keluar dari istana untuk menjemput sang
Pendeto Bhorodoh di luar benteng kaoloirung. Suard
gong, gending., don terompet mendengung-dengung
menulikan telingao.

Tampakioh sang pendeto oleh Sn Boginda; turun-
loh Sri Bogindo daon kereta, lalu menginngkon sang
pendeta ke istonao. Dipersilokonloh song  pendeto
duduk di mahligai goading; adapun §ri Baginda duduk
di sarmpingnyvo. Berkatalah Sri Boginda, "Tuon hamizao,
Erlonggao berdatang semah kepadao duli sang pendetao.
Homlzo mohon menjodi pengikut song pendeta, mohon

'\'}:-f_ﬁ
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elos kasihon tuon homizao untuk ikut menelooh Sang
Hyang Dhoarmmao, homizo hendaok menjodi mund fuan
homlkza doan meninggalkan segala sifot-sifat vang fidak
zaik, misalnya, tamaok, tinggi hati, lobo, angkaro, in
hati, lekat kepoda haorto dunio, don tidok salbar (suko
maraht. Komi akon menjodi cantrik vang rendah hati
Homibzo teloh menjodi Rojo Cokrowartin, hamlza telah
menikmati kelzohogioon don kekoyvoon duniowi yvang
serba berkelelihon. Sekarang hamkza ingin mengetahui
perhal maoti dan fujuonnvo,  tentong neroka dan
surga.” Demikian koto Maharojo Edonggao kepoda sang
pendeta, menjowalkloh Pendeto Bhorodoh, "Aduhai,
aik sekali kaoto-koto Boginda., Alongkoh bohogionyo
seluruh rakyat kilo demikion halnya, Jadi, tuonku hendak
mempelgjori Dharmmo2™

Bagindo kerkato lagi menanvakon perihal biova,
"Tuon homiza, kergpokah jumloh uong unfuk Biovo
dolomupacarayonghaorus hamizo bovarkon kepoadao duli
sang pendeta? Beri tohulah homizo jugo tenfang iovo
wvong terendah, tengah-tengah, don vang tertinggi.”

Berkatalohsang pendeta kepaodao Baginda, "Tak ada
gunanya memiicarakan fentang hal Lioyo, Waloupun
tidak membaovor kiovo pun, osalkon teguh sefianyo
kepodao gurunya, ity sama sajo dengan memlzer ioyo.
Woloupun membkayar biovao, tefopi kolou tidak teguh
sefionvo kepodao gurunya, ity sama sojo dengan tidok
memizovar kiovo, Homlzo sekarang akon menerangkan
perhal kiovo: Uong di seluruh dunio disebut pemizuko
sakdo, Biovo terendah iolah selesar 1800, kiova vang
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di fengoh-tengoh mulol 4000, yong fertinggi muloi
8000, kioyvo vang lekih finggi daripoda yoang fertinggi
iclah 80.000. Ituloh kesar kecilnvao kiovo., Waloupun
demikian, jka tidok teguh setionva kepodao gung, samao
sajo dengan tidok memaokai iova, Yong teguh sefionyo
jugaloh yvang membkavar kioyva, waoloupun ket atou
tidak, sulit atou gompang, hujon atou pun ponas, jiko
merupakan perinfah gury, dijolonkan juga. Tidok oleh
sekoli-kali melonggar segaolo peftunjuk gury. Itulah yang
menjad kioyanya., Utamalah jika besar biovanya dan
teguh setionya dan fidok melonggor petunjuk. Utamo
sekali kilo seperti itu., Tuanku odaloh seocrang rojo, kalou
ingin hidup sekagoi pendeta, sekehendaok tuonkuloh
besarnyao ioyo itu,”

Berkatoloh S Boginda, "Yong delopan ribu itulah
jumlah yoang hamizo pilih untuk dipersemizohkon kepaodao
poduko.”

song pendeto berkoto, "Hamizo menurut apo kato
Bogindo. Hombza terongkon tentong sajion-sajionnya,
sifb duo puluh tujuh helol dengan kapur, hendaknyo
ditaruh dalam puan dengan seluah linggo dan emas
empuncokkan oty mirah. Kembong urainyo emas dan
perok urai, hendaknya ditermmpa tipis-tipis, don digunting-
gunting, wijonyo boty mirch seoadanva., Andaikato
tuonku temesat di dolom mengejar ilmu ini, paling sial
tuonku masih akon dihomaoti don dipondong selagai
raja oleh rakyot di selunuh dunio,™

tenurutloh Boginda akon segaolo koto-kota sang
pendeta. Dengansegera Baginda memerintahkon mem-
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buat sojion-sajion dan bungo urai serfa wijonyo. Jugo
selbuah bongunan yvang amat indah teloh dibangunkan.
Bogindo dengan permaisun sudaoh mandi berlangiruntuk
menyucikon din. Sgjion-sajion telaoh ftersedio dengan
selengkapnya. Menghodaoploh Rojo Edonggo kepaoda
sang Pendeta Bharodaoh dilbongunan voang lukon alang
kepalong indahnya. Asap dupa don setonggi dan pelito
Eertkepul-kepul. Gomelon, gong, don segolo mocam
terompet kerbunyi mendengung-dengung.

Berkatoloh song pendeta, "Kemarloh cnokku Si
ohaorojo. Sekarang sovo kauminta melokukan upocard
masuke munid bkogimu, haol mono okon sovo lokukan
dengon seperfinyg, anaokku, Soyvo beri komu gelar
Jatiningrat.”

5r Bogindo don permaoisun menvemoh kepodao
Fendeta Bhorodah. Bunganyo kemudiaon dimasukkan
ke dolom air di dolom sebuoh puon vong ditaruh di
atos okl emaos. Bungao itu dimaosukkan tigo kali, lalu Sn
Bagindao dan permaisun diberkati oleh sang pendeta.

Demikionloh bogindo diber petunjuk oleh sang
pendeta tentang segala macam ilmu agama. Setelah
selesai dengan pengajoran-pengajarannya, ditunjukilah
Bogindao tentong jolonf/cara vang sekaik-Laiknya vang
harus dijolaonkonnya, misalnya, bertapa di kota atou pun
di gunung dan apa yong diselut ' Coturagroma' [empat
tingkoton hidup manusial, voitu 'grhastho (kepala rumah
tongoo}''wanapastra (penghun hutan}',  'kiksuko
(pendeto cgoama Buddhal', 'brohmaocariko [pendeto
agomaBrahma}'. Artinyo, agrehasthama berantipendeto
vang kawin, mempunyai anak dan cucu.,
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Wanapastra erarti pendeta vong befempat tinggal

di  hutan-huton wana  berarti hutan,
patra berorti doun-dounon don rumput-
rumputan, tidok maokon kolou tidok dan
hasil memetik rumput atou doun-dounan
di tempat finggalmyo.

Bhiksuka erorti pendeto besar vang  [hompir

moksa'l vang menguasa mati dan hidup,
oleh mempunyai segola maocam peloavan
wong berasal darn segala macarm tingkotan
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kota mukti diber arti cleh Pok Foerba seperti artinya dalam
bohasa-lowao baro. Mungkin karena keterangan selanjutnyo
rmenunjukkan, bobwao secrang bhiksuko boleh menjalankon
seqolo sesuotu pekeroon yong hiosanyo tidok boleh di-
kerjokan orang bioso, koreno dopot menimbolkon dosa.
Sebenamyo yong dimoksudkan penulis aslinyg iclah mokti
seperti dolom bohosa Sonskrt yong berarti mcksa, daon
crang yong sudoh horpir meksa, yoitu misalnyo secrang
arhot, tidak mungkin terkena dosa, sehinggo dopat berbuot
apa sajd,. tanpa menimbu Wicyamuokhalkan karma, kareng
segala perbuatannya ifu sudah rmenorotkan atauw hamyg
rmelaksangkan hukum karma, tanpag ia sendin kot tersangkot
didaolamnya. Cleh karenaitu, teks-nya yang berbunyiwenang
rmarmatyani, saya boco wenaong ing pati yang berarti dopat
rmenguosal ot don hidup. Sebogoi contoh iolah Bhiksuko
Bhoradaoh di dolom cerita ini. Beliou dapat mermbunuh don
rmenghidupkan Calon Arang dengon seenaknyo saja. Begitu
pula dengon orang-crong lain yong telaoh ot koreno
perbuogton Caolon Arong. FPodo waktu beliou sendin ingin
rmcksa, hal itu jugo dopaot beliou lakukon dengon songot
roudah. [3].



Brahmacari

masyarokot, Loleh kowin don mempunyai
seli. Rojo tidok boleh menggonggunya,
korena memang haknyo demikicn.

ity ado  bemaocoam-macarm,  misalnyo
cuklabrahmacari, tan-trésna-brahmacari,
sawala-brahmacari, doan  brahmacari-
temen. Yong disekut gukla-brahmacari
ialoh onok orang vong berasal dar delbu
letuson gunung kerapi. kelum  pernah
tohu roso naosi dan louk pouk, don belum
tohu rosaonya orang esuami istr. Seorang
cuklabrahmacari itu seocrong  pendeto
wong sudah menjodi pendeta sejak lahir.

Yong diselut tan-trésna-brahmacari iclah
orong  vang mendopat ilmu kelaikan
sedikit dan mengerti sedikitsedikit, lalu
meninggalkkon masyvarokat don anak isto
tanpasekok, untukmenjodi pendeta. ltulah
vang diselut tan-trésna-brahmacari. Yang
dizselbut sawala-brahmacari icloh orang
wong  karena  kolah kerfengkor dengaon
istimya, lalu menjodi maoly, otou orang
wong disuruh kerperang oleh fuannyo, fopi
tidak Eerhasl menang, lalu karena malu,
menjodi pendeto. ltuloh yvong  disekbut
sawala-brahmacari.

Calon Arang 51



Yong diselbut  brahmacari-tEmeén  icloh
sefiop orang pendetayong tohukekenaran
(hogigohy semuo, don tobhu osal dan
tujucn dunia don tempatnyo sendin. [tulah
vong  diselbut brahmacari-témen.  [tulah
keterongon fentoang kedudukon pendeta
Masing-masing.

Don anokku, Sn Boaginda! Jonganloh Tuonku fidok
menuruti trodisi vong odao podao zaman dohulu; jangan-
loh mengurangi sikopmu ferhodaop dunio. Yong ado
podo zoman dahuly, jongonlah diodokon sekorong.
Yong dohulu berloku, hendaoknyo sekoraong pun di-
perfohonkan. Jangon berbuot sesuofu tonpa hoti-
hati, Hendaknya tuonku hidupkon logi Dewocdsana,
Rjocdsono, R&joniti, Rjokopo-kopo, Monucdsana,
Resicfsana, don Adhigoma. Semoga senanglah tucnku
menikmati keduniowion don selamatlah fuanky menjadi
rajo cakrowartin di bbumi Jowa ini, bobkan sempat dopat
menguaosal pulou-pulau vong lain, Semoga bohagiolah
seluruh rokyat oleh tuonku, lekihHekin setelab fuonku
menguasai dharmma, fohu seluk beluk maoti don hidugp,
tohu okon surgo dan neroko, fohu benar-kenar akon
tempaot tfuonku kemlzali, tuonku tobu okon ascl daon
tujucn selunh dunio. Tok ado sesuaty pun yvang masih
tuonku ragu-ragukan. Ingot-ingatlah, jonganlah lupa.”

tenjowallah S Bagindo kepoda sang pendeta,
"Hamizo mengucapkon banvak terimao kasih kepaodao

&
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duli poduka sang pendeto atas segala nasinot sang
pendeta, teloh hakisloh segalo pelojoran fuonku kepadao
homiza. Alongkah kaosih fuon hamico kepoda Anaokdao.
Hoti Anokdo menjodi terang benderang rasanyo,”™

Setelohitu, upocarosang pendeta selesai. Kemudion
sang pendetaitu diperomuloh dengon segalo makanan,
tok odao kekurongonnya dan dihomati oleh Sr Boginda.
Seteloh malom, song pendeta pergi ke mahligoi gading,
tempat keliou bermalam.

Keesokan harinya minta didloh sang pendeta kepada
5n Boginda. Berkotoloh sang pendeto, "Waohaoi tuanku,
hamiza mohon dir, hendak pulong ke pertapaan.™

Boginda menjowalz, "Doulot fuonku, jiko tuonku
hendak pulong ke perfopoan. sekorong onokda Barg
akon mempenremizahkon sesuotu kepodo tuonku.™

Bagindo memizen perintaoh kepoda  patih dan
konuruhaon unfuk mempersiaopkan kereto, gojoh, dan
kudo untuk mengonftorkon sang pendeto ke perfapoan.
Baginda lalu mempersembzahkan kepoda sang pendeto
uang S00.000, 50 posang pesalin, ermas dan permato
seriza banyok, budak-oudak seratus orong, serfo kerzou
dan lembu untuk mengerjakan sowaoh. Berkatolah sang
pendeta, "Sayva mengucapkan terima kasih otos segalo
penemizohanmu, Baginda, Adapun pesan sava kepadao
Baginda, jongonloh Baginda fidok belos kepada orang-
orong yvong dalom kesengsaroan, ferutama jonganlah
tidak memuliokan para pendeto,”
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Sri Bagindo menvemlboh don besujud kepodao sang
pendeta, menyopu duli poduka sang Pendeta Bharodah.
Sang pendeta berkata lagi, "Tinggallaoh anakku, jongan
lupao segala ajoran sayo.”

Berongkatiaoh song pendeta dengan kberkendaraan
kereto, dinngkon oleh potin don konuruhaon, beserto
para fumenggang. Tidok dicertokonloh  pefolanan
mereka, segera mereko daotong di perfopooan di
makam Lemahtulis. Patih dan kaonuruhan besera parg
tumenggung mohon dirlaoh kepodao sang pendeta untuk
kemizali ke kotarajo. Tidok dicentakon penjalonan patih
konuruhan dan paro fumenggung dan pertapaan.

Ceritokonloh song pendeto. Beliou diemput oleh
putrinya vang kermoma Wedaowat di gopura. Senanglah
hati sang pendeto don besomao-sama mereka maosuk
ke dolom pertopoan.

&
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Bab X

Keinginan Baginda Raja

Ceritokanloh  pernhal S Bogindo  di by koto.
Berohogiodah hatinya sefeloh keagungonnya  pulib
kemizali. Seluruh rokyat tenterom hidupnyo selomo
pemerintohoan Bagindo dan tok ado holongon sesuatu
apa pun. Jolan-jalon yong melalui tempaot-tempat
vong bercohova korenao bonvok perompokon, diben
penjogoan don di dekatnyo didirikaon deso-desa. Jalan-
jalan vang melalui lodong-ladang yong panas ditonami
pohon-pohon preh berajor sekelah menvebelah jalan.
dadi, terlindunglah orang vang lalu di joloan itu dan ponas
matahari. Tidok dikotokon orong asing vang dotoang
darn pulau-pulou lain yong tunduk don menghomizoakon
dinnyo kepaoda Sr Bogindo., Orang-orong dari seleerang
misclinya, Polemizong, Jomizi, Maloko, Singapura, Fatani,
FPahong, Siom, Campao, Cing, Koci, Keling, Tatar, Pego,
Kedah, Kutowaringin, Kute, Bongko, Sunda, hModurao,
Kongeyan, Makosor, Goron, Wondon, Peleke, koluku,
Bolo, Timor, Dompo, Bimo, Sumbowo, don Sosok.
Sekionloh konvoknyo pulou-pulou lgin yvang memper
semiohkon upeti kepodo Bogindo., Yang kbergelar
maohargjo Edonggao Jotiningrat,. Brohmaono, pujangoa,
resi, sermuanya menjalankan fugaosnya masing-masing.
Tenteraomlah hati paorao petoni. Banvok hujon turon,
tiop tohun panenan saongat menjadi, murahlah segalo
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sandaong pangan. Parg projurit songat teratur hidupnya,
menurutkon odof pusako lomao.

Bogindo mempunyai dud orong putra, sama-scmao
mudao samao-sama contik ruponya. Mereko dicaolonkan
untuk menjadi rajo, tetopi Boginda kingung, di manag
mereka  okoan dirojokon. Bogindo berkehendaok
merajokon seorang di Jowao, don yong loin di pulou
lain, Akon tetapi, boginda agaok sangsi. Mengaopao demi-
kion2 Kaorenao putro-putranya masih muda, belum bers
pengalaoman. Kalow sompai terjodi, bahwao mereka itu
kurang murah kepodao rakyatnyo, tentu akhirmya akon
ditinggalkan oleh rokvotnva., Qleh korena itu,  fidaok
diizinkannyo menjodi rajo di tempat vang jauh. Yong
dikehendaki Baginda hanyaloh supayo seorang menjodi
raja di Bali don seocrang vang lain di Jowao, sebaks Pulou
Bali dekat letaknya, boleh dikataokon sama sajo dengan
Fulou Jowdad.

Bagindo kerunding dengon patih, para bupot,
rongga, kanuruhon, don semun pegowdi-peg owoiny .
Berkotoloh Boginda, "Wahai paofih, beserdo semud
pegoawdi dan kaonuruhan, sava kekehendak mergjokan
anak sava, seorang di Bali dan seorong di Jowao, Bagai-
manokah pendapat kaomu sekalion? Sava jugo masih
akan mengirimkan utusan unfuk mohon nasihat sang
QU soyal”

Fatih don paro pegowa menjowalz, bohwao kaiklah
mohon nasihat sang pendeto. Boagindao lalu mengutus
konuruhan pergi ke pertapaan. Mohon dinloh kaonuruban
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dengon menvemizoh kepodo Boaginda, lalu berangkat
naik kereto., Cepaofloh konuruhon dolom perolanan;
tidok diceritokan halnya dolom perjolonan ity tok
lomao kemudiaon sampailoh o di pertopoan. Turanlah
konuruhaon dan kereta, maosuk gapura dan keletulan
sang pendeta sedong ado di pendaopa dihodaop oleh
murid-murdnya. Sang  pendeta menegumya dan
menyomizutnyo, "Selomat daotong anokku kanurohan,
Apaokoh maoksudmu datang di pefapoanky inig"

Konuruhon menjowaole, "Homibzo ditus oleh putro
sang pendeto unfuk mohon nasihot, karena putro
Bogindo ado duao orang. Secrang hendak dirojokaon di
Balidonvang seorang lagi di Pulauw Jowao, Hal ituloh yvang
hendak dimochonkan nasihat oleh putra sang pendetao.
Boarong kotao sang pendeta akon diturut oleh Bagindao.”

Berkataloh sang pendeta vong bijoksana itu, "0,
jodi begituloh kehendok Boginda. Tidok boleh begitu
korena di Fulou Bali, woloupun sekarang fidok ado
rojanya, tetopi odao secrang pendeta vong mempunydi
pertapooan di Desa Clayukt, lekih tuo danpodo hamizo.
Beliou itu bukon main sakfinya, namanyao Mpu Kuturan.
Sayo okon pergi ke Pulou Baoli dohulu untukl mohon
perkenannyo. Komu kanuruhaon, kemcaliloh ke ibu kota,
pemembohkonloh segolo koto-kofo soyvo kepodomu,
Kolou sovo teloh kembzali darn Pulow Bali, sovo akan
segerd pergi ke ibu koto untuk menghodap anakondo
Bogindao, memberitohukon apao vong sayvo dapat dan
Pulau Bali.”
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Konuruhon menyemizoh doan mohon din untuk pulong
ke kotarojo. Berangkatlaoh io dar pertapoon dan fidok
diceritokanloh dia.

N
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Bab Xl

Menemui Pendeta Keturunan

Certakanlah song Pendeta Bharadah, Berpesanlah
keliou poda putinva, vaitu Wedowati, "Wahai, anakkul
Jongonloh onokku tergeso-geso mokso dohulu,
Tunggulah sampai sovo datong dari Pulou Bali. Lagi pulo
zelum selesai tugos sova. Besok bersama-samalah karmu
dengon savo.” Putrinyo menurutioh.

Berongkatiah song  Pendeto  Bhorodoh ke
peroapoon Sukh di Pulou Bali. Deso-desa yvang dilaluinyo
dar pertapoon di Lemmahtulis  iolah, Watulangi ... dan
seterusnya, Kuti-kuti; disituloh beliou bermalam. Keesokan
harinya zelioy berangkot melolui Kopulungan ... dan
seterusnya. Sekarmowi di Gading: beliou membelok ke
utoro, lewat Momorong ... don seferusnyo, Andelan,
dengoncepatPendetoBharodohsompaidiSegaranpek.
Beliou, menunggu perahu tambongan, tetapi tak ado
safu pun yong tompak. Beliou kekingungan, akhirmyo
didapatinyg doun keluwih di pantai. Dikomzangkannyo
di air, lalu dinaikinya. Berdiriloh keliou di atas doun keluwih
ity menuju ke timur, ke Kopuroncak., O sana Fendeto
Bhoradah turun dari daun keluwih itu, disemlzunvikanlah.
Pergiloh keliou ke pertopoon Ciloyukti. Tidok dicerito-
konloh perjolanan sang pendeta dengon cepat beliou
sampai di Desa Sukt, duduklah keliou di pendaopao.

1/
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Podo waokty itu song pendeto Kuturon sedang
bervogo., Lomo  beliou  tidok  keluor  don daolom
perapoan, senantiosa bersemedi. Pendeta Bhoradah
tidak solkar logi menunggu di pendopa. Oleh kareno
itu, keliou menciptakon air yang merendom Pendeto
Kuturaon sampai leher. Akan tetopi, beliou masih jugo
ervogo dengan tok merasa tergongou. Diciptakonnyo
logi semut gatal, mengoamiiang di air, dan kerkerumun
memenuhi leher Pendeta Kuturon, tetopi maosih jugo
Beliou bervogao. Jadi, hilong dan keringlah air itu, semut
gatal itu pun hilong bogaoikon disopu. Beliou sudah tahu,
ohwa rekonnya dar Lermahtulis daotong, tetapi keliou
sedong berpura-pura tidok tohu., Akhimyo sesudah
lomao ditunggu, keluodoh Pendeta Kuturan ke pendaopao.
Fendeta Bharaodaoh turun dan bola-balal di pendopao;
disamicutioh keliou oleh Mpu Kuturan, "Selomat dotang
song pendeto. Apokoh moksud tuon homizo datong?
Koareno songat luor biosa, bohwao tuon hamizo dotang
kemarig Silokan duduk! Telah loma fuon homizo fidok
berkunjung pada hamza.”

Fendeto Bhorodoh menvemizoh, ol duduk,
kemudian beliou berkoto kepodo Pendeto Kuturon,
kotonyo, "Terima kasih atos saombuton tuon homizo.
Homlbo menghadop kepodo fuon homico dengon
maoksud mohon persetujucn tuon homiza, karena murid
homia, Sn Mohaorojo di Jowo, bernomao Erlonggo
Jafiningrat  emputra duo orong. Mereko  itu akaon
dirgjokon di Pulou Bali secrong dan vong secrang akan
tinggal di Pulou Jowa, supoya lekasloh Bali dan Jowo
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bematu dalom  kebohogioon, Demikianlaoh moksud
homizao, Kokondo,™

Fendeto Kuturon berkata, "Jodi, itulah kehendaok
tuon hombo dotong kemaori, Adindao. Sava fok dopat
menvetujui hal vang seperti itu, Sayao tok tohu Bagindao
akon mergjokon seorang rajo di Pulow Baoli kareno ado
keturunon homizo, masih cucy homizo, vong savo
calonkan untuk menjodi rajo di Pulou Bali.”

Berkatoloh logi Pendeta Bharodah, "Kaokonda,
Adindao berkoto sekali logi kepodo Kokondao, bohwao
semud pulou lain, kemjoon-kerojoon besar lama tunduk
ke Jowao don semuanya menyerahkon upeti,”

Pendeto  Kuturaon menjowals, "Sava tak pedul
mereka semua membzayvar upeti ke Jowa. Mamun, buat
Fulau Bali sini, saova ok mengizinkon bedouat seperti itu.
Bolehloh Jowo don Baoli dijodikan satu negaoro dengan
jolan perong, seboleh-oolehnyo akon mengholong-
halonginyo., Kolou sova fteloh maoti, podo woktu it
sekehendaok rojo Jowaloh kolouw hendok memerintah
Pulou Bali."

Kemudion turunloh Pendeto Bhorodoh don keluar
dar pertopaan. i situ eliou menciptokon gempa Lumi
wvong bukon kepolong bbesomya. Pohon-pohon rolzoh,
Eonyok pulo yvong potob-potoh. Qrong-orang yong
adao di tepi sungai, jotuh dan tenggelom ke dalamnyo.
Rumah-rumah petani bonvak vang roloh. Orang seluruh
Kergjoon Bali terkejut don ada utusan dan ikbu kota untuk
ertonyokon hal itu kepodo song pendeto di Sukti.
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Berkotoloh utuson itu kepodo sang pendeto, "Tuanky,
apckoh arti gempa ini? Alongkoh helbatnyal™

Fendeto Kuturon menjowal,  “Jongon komu
kKhowatir, tetaplah komu di termpat finggalmu dengan
tenong. Secrong fetomu sovo daor Jowo membuat
encono kepodao savo. Dioloh yong memlbzuat gempo
Bumi itu. Utusan dari istana itu menyvemizah dan mohon
din kemizali dengan erlari-ar. Tidakloh diceritakan.

Ceritokonloh Pendeta Bharodaoh. Beliou pergi dan
pertapoaon Ciloyukti, dengon cepatsampai dikKopuncaok.
Dalom sekejop bkeliouw mencan doun keluwih untuk
dinoiki di atos air. Tetapi, doun keluwih itu tenggelam.
Lalu keliou naik doun keluwih itu lagi, tetopi tengogelam
logi. Fendeto Bharodah menjodi sangsi akan dinnya, lolu
emikir dalom hati, "Mengopa savo berhal seperti inig
Agaknya sava tak akan sampai di Jowa lagl.” Tibo-ticao
beliou bempikir dalam hati, "0, savao tadikkelum mohon din
kepodao sang pendeta di Sukh. Sovao akan kembali untuk
mohon dif kepodao keliou.” Pergiloh Pendeto Bharadah
kepodao Pendeto Kuturan. Dengan cepat keliou sampai
di pertapoon daon bertemu dengaon pendeto dan desao
Sukti itu. Menvemizohloh Pendeto Bhorodoh unfuk
rmohon dir, "Kokonda, Adinda mohon di.™

Fendeto dar Sukfi kerkoto, "Silokon Adindoku,
selamat jalan!™

&
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Bab Xli

Raja Janggala dan Raja Kadiri

FPergiloh Pendeta Bharodaoh dan pertapoan, cepat
pefalonon keliou don segera sampai di Kopuncaok,
Maoikloh keliou di aotos doun keluwih don dengaon mudah
meluncur ke barat sampai di Segararupek; mendaratiah
Pendeta Bhorodaoh di sano. Tidok diceritokanloh per
jalonon keliou, segera beliou dotong di kotarojo
Daoha don berfemu dengaon putranyvo, vaitu Moharajo
Erlionggo sedong odo di balairung., Mpu Bhaoradah
datong di tengah-tengaoh kaloiung, dipeluklaoh koki
sang pendeta oleh Boginda, lolu sujudloh Bogindao di
koki sang pendeta,

Sangpendetomintaomaoaf dengonkato-koto,” Aduhai
putraky. Tidok berhosil pefjolanon sayo ke Pulou Bali
Sang petapa di Desa Cilavukti tidok mempekenonkan
kolou secrang putra Bogindo menjadi rajo di Pulau Bali.
Beliou menolok dengon songat maoroh, Saloh seorang
cucu keliou dicalonkonnyo untuk menjodi rajo. Tak lomo
eliou lalu melowan kesaktionku. Soyva hampir-hampir
tok dapat kemizali ke Pulou Jowao logi. Sovo naik daun
keluwih, tenggelam.”

Bagindo menvemizah di kaki song pendeta, laly
erkato, "Tuanku, kolou begitu jonganlah memaoksokan
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din, sebalz memang bukon main kesaktion pendeta Bali
itu. Kaolou dipoksakon, hanyvo okon berokibot mencan
penyvokit dir sendin. Pulou Jowa sajalah kini vang dilogi
duo.”

Berkatoloh saong pendeta, "ltu pun kaik. Savo setuju
sekaoli, Bagindo., Momokaonloh  kerojoon-kerojoon itu
Jonggaolo dan Kadin. Jangan terlalu lama, persicpkanlah
segerd selagisaya dising, savo akon pergi ke penginapan
dobulu.”™

Diontarkanloh sang pendeto kemizali ke tempat ber
malom di mahligol goding. D situ keliou dijomu oleh
Boginda. Tidok diceritakanlah Pendeta Bharadah.

Ceritakanlah & Boginda. Baginda keluar ke peng-
hodopan lagi, memenntohkon membuat tokhto duo
buoh don membongunkon  seluoh balol tempat
peroyoaan agi putro-putranya koreno mereko hendok
dinoclatkan, apalog sebuoh baloi fouk vang sangat
indoh dengan tiong-tiong terbbungkus kain berwormo
WML

Tidok dikotokon logi segaola perhiosan dan emas don
ratno mutu manikom semkilon mocaom: bukon alang
kepalong indahnya. Tokhto vong dibuot itu odao di
selelah timur selbuah dan di selkelah barat sekbuah. Para
gunt agoma, brohmong, pujangoo, don resi bersedio
semua di gedung perayoon untuk memberi berkat,
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Keduo pongeron itu sesudaoh berdoandon, keluodah
untuk menenma penghormaton, kermudian naik ke Lalai
tarukz. Masing-masing mendaopat bendo-bendo upocaro
wong serupao diositu, diberkoti oleh para brohmona,
pujonggo. dan resi vang menolkotkan mersko. Suarg
gong, gending, terompet, dan bunvi-lbunyion lain sangat
ramai.

Seteloh mereka mendapat berkat, mereka naik ke
tokhto masing-masing don nompaok sangat bogus. Yang
erfempat ditokhtoselbelah timurdisekut Rojo Janggala,
wong befempat di taokhto selbelah baorot diselbut Raojo
Kadiri.

Sesudah kegitu, mereko mendirikan istano mereko
masing-masing dengan kentengnyvo don disekbut koto
longgaolo don Kadin, Dengan demikion, senonglah
mereko menjoadi rajo itu.,
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Bab Xl

Perang

Podaosuotukalirojokadinmendengarkannasihatjahat
dari orong-orang  dalam permerintohannya. Bagindo
hendak berperang dan menverku kokoknya, vaitu rajo
Jonggalo. Boginda mempersiapkan kalo tentara untuk
menyerzu Janggalao.

Rojo Jonggolo mendengar ohwao Bogindo akan
diserbu  oleh Rojo Kadin, menghodoploh Bagindo
kepodao ayvohonda Bogindo don mengatokon kepodao
Boginda tua, seperti benkut, "Ayohonda, hamlbzo diserlzu
oleh putro Ayvohaondao dar Kadir.™

Rojo Edonggao bekata, "Apokah arfinyag ini? Jongan
koulowon., Sova okon menginm utuson ke Kaodin.
Fulonglah ke Jonggolo dohbulu,™

Mohon dinloh Rojo Jonggala unfuk pulang segerg
Bogindo daotong di Jonggaola, Utusan rojo tuo telah
pergi ke Kodin untuk menaohan kehendok Rojo Kadin
dan menghentikan perong. Tetopi, Rojo Kadin tidak
menurdt, Baginda tetap ingin juga menverkou Janggalo.
Suara bunvi-bunyion dan terompet beserta gong dan
gending ramai berdengung-dengung  memekakkaon
telingao, bercampur bour dengan suara kudao, gojah, dan
bendera. Barisan kerkudo mengikut di belakang ropat
berdesok-desalk.
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RojoJonggolosudahlzeniop-siappulountukizertahan
daon menangkis serangan tenfara Kadin, Jumlah fentaro
sangatkesar. Suara bunyi-ouyion berdengung-dengung.
Suara kalo tentora vong berkaris bogaikon Lanjic lahar,
Barisan depan teloh berfempur. Mereko ramai bunuh-
memizunuh. Tiodo dicertokanlaoh perangnyo.

Certokonlaoh Rojo Edongga. Boginda memibzen tahu
kepodao sang pendeta don mohon kepaoda beliou untuk
menghentikon perang. Song pendeta kerongkat, lekih
daohulu kepodao Rajo Kadin. Segera keliou sampai di situ,
berfemu dengaon Bogindo sedong duduk di baloinung
dihadap oleh kalo tentaranya. Bogindao melihat sang
pendeta datong; Bogindo  turun dari tokhto  dan
menyemioh kepoda sang pendeto, serfa mengucopkon
selomat dotang.

Sang pendeta berkata, "Terima kasih atos samicutan-
mu, Cucunda. Maksud sovo dotang keman ialah untuk
menghentikan perangmu. Sova akon memibsen tahu
tentong botos-Latas pembagion Pulou Jowa ini. Turutlah
koto-kotoku, Cucuku, Kalou Cucuku tidaokmenundt poda-
ku, kujotuhi kutuk kalow komu bertengkar lagi dengan
kakakmu.™

Rojo Kadiri menjowale, "Betopokoah Cucunda tidok
akon menurdt segala koto-kato song pendeto?”

Berkotoloh saong pendeto, "Waohaoi Cucuky, syukurdah
kaolou kamu telah menurut segalo koto-kotaku, Tinggallah
ZCucuku, sayo akon pergi ke Joanggala untuk menghenti-
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kon perongnyo cucundao rojo Jonggolo. Sovo akan
menjotuhkon kutuk kepodo rojo Jonggaola, kolou tok
maou menuru

Pergiloh Pendeta Bharodah ke Janggala. Pefalanan
sang pertopa tidok dicertokon. Dengon cepat keliou
dotong podo Rojo Jonggolo, ketermu sedong duduk
dihodap oleh tentaranya. Melihat sang pendeta datang,
Rojo Jonggaola furun darn tokhtonya, laly menyvemizah
kepodao song pendeto. Berkotoloh rojo Jonggalao,
"(elomat dotong sang pendeta. Apokobh moksud
poduko dotong mendapatkon cucunda? Silakon duduk,
sang pendetal”

Dudukloh sang pendeta vang bijoksong ity lolu
erato, "Maoksud sova dotong podo cucundao rojo
ialah  untuk  menghentikan perangmu. Sava akan
memizagi dua, upet vang datang dar Pulou Jowo
ini, sompai dengon petoninyg semua don kogion
wvong akon  dipersembohkon kepodao avohondomu.,
Sayo ogkon mendomaikan komu ersoudara, Turutlah
koto-koto sova, Cucuku., Komu akon kujofuhi kutuk,
kolou kamu kertengkar lagi. Jonganlah komu, cucuku
mendengarkan  koto-koto  berlisa. Jongaon  berluat
sesuaty dengaon kurang Lijoksana, cucuku.”

Rojo Jonggolo menjowaole, "Waohaoi song pendeta,
betopokoh homizo tidak menuutkon segola kato
podukasang pendeto, selbolk koto-kataitu menunjukkan
jolan ke arah kelbaikon 2
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Sesudah itu, mjo Jonggolo daoan Kadin menarik
mundur fentara mereko masing-masing. Wilayvoh dan
penduduknya sermua haokis dibogi oleh sang pendetao.
tereko taohu akon botos-botasnyo masing-masing dan
sejahteraloh semuanya.
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Bab XIV

Fulaong ke Ferfapaan

Fergiloh song pendeta kemioli ke wiloyvoh Rajo
Erionogo don ketemuloh Bogindo sedong  dihodap.
Bogindo melihat sang pendeto dotang, Baginda turun
daritaokhtonya dan sujud di kakisang pendeta. Berkatalah
sang pendeta, "Sava telah menghentikan perang keduao
putramu dan membagi seluruh doerah. kMersko tohu
otos-batasnya, maosing-masing dan telah sejohtero
semuanya. Saya okon menjotuhkan kutuk, lorong
siopd melanggor  botosfootasnya, Semua putramu
menurdt. Kehendaok sovo sekorong ioloh supova anak
patin menjodi potin di Janggaolo don anak konuruban
menjodi patih di Kadir, Hal itu sayvo keqokon dengan
maoksud agaor supovo mereko tidok berebut, supavo
dopat diatur dengan baik, Mereko akon kukutuk, ilo
tidak menunut, Sebaknva sova berkata begitu, kareno
patin don kanunuhaon ingin masuk menjodi murid daon ikt
podo anakondo menelooh dhomma.™

Boaginda berkato kepadao guru Baginda, "Amat betul
koto-koto tuonku sang pendeto. Sekarong patfih dan
konuruhan ingin menunati jejok homizo, maosuk menjodi
murid dan mempelojan dharmma serfo akaon hidup dan
zakot penjual arong daon goraom. Adopun mereka itu
hendaok memaokai kioyo upocara vang tfengohan yang
erqumlah 4.000 unfuk sang pendeto.”
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Saong  pendeto berkato, "Memaong  patin don
konuruhan  kesor keinginonnyo unfuk menuruti
jgjok onokondo, woitu hidup dolom duko nestopa.
Persiopkonlaoh dengan segera, karena sava ingin pulang
ke pertopaan.”

Dengon cepatdipesiopkanlohupocaro dan bungao-
bungoon don sajion-sajion selengkapnya. Patin dan
konuruhan telah berdondan. Setelah selesai upacara,
dibbern pelojaranlah mereka tentang dhamma.

Boginda berkota kepada gurunya, "Telah selesailah
pekeroon tuanku untuk patih don kanuruhan,”™

Sang pendeta berkota logi, "Anokondao, saova mohon
din hendaok pulong ke pertopaan. Benlah pelojaran oleh-
mu s patin don konuruhan ifu.”

tMenvembohloh Boginda kepoda gurunyo dan
besujud di kaoki sang pendeto. Berongkotloh song
pendeta. Adapun patin dan kanuruhan ingin ikut podao
sang pendeta Buddho Bharodah, tetopi fidok diizinkan
oleh sang pendeto. Keduanva menvembboh dan lbersujud
di koki sang pendeta.
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Bab XV

Moksa

Feriglonon  sang  pendetoa kerlongsung  tanpa
halongon sesuafu pun. Tidokloh diceritokon perfalanan
itu, segera beliou datang di pertopoon don keternu
dengon putnnya yong bermama Wedowall, Wedowafi
berkata, "Wahaoi, tuoanku teloh dotong.” Dudukiah
Wedowall menvemizah.

Sang pendetamenjowals, Yo, savo datong, Anakku,
Teloh lomo soyvo ingin pulong ke peropoan, belum
selesai jugo pekeroon sayvo. Sekarang pekenoon sayo
telah selesai, maokao sava dapat pulong ke pertapaan.™

Wedowatl berkoto lagi, "Bilakoh Tuonku hendaok
mokso g™

Song pendeta menjowale, " Jodi, Anokky ingin segera
moksokoh? Sekenfar logi, sovo akon meninggalkan
peson kepoda Wokcirso,™

Wokcima don Mahisowaodona terkejut, menvemizah,
dan menghodop dengon kepaola funduk, lolu befkoto
kepodo song pendeta, "sang pendeta. Apakoh Tuonku
akon moksa? Wokeirso don Maohisowodona juga ingin
ruwiot”

Sangpendetalerkata,"WokcisodonhMaohisowadana
komu Eelum daopot ruwat, bensomoa-samo sayva, Komu
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akan mati tigo fohun logi, kelok komu okon berternu
dengon sava. Tinggallah kamu di sini.™

Hokis kerpesan itu, sang pendeto diom. Dolom
sekejop sojo keliou moksaloh bersomo-sama dengan
putrinyo vang bkernama Wedowall, Keduanya mokso
menjodi amun-aomun. Seteloh song Pendeto Bharodah
dan putinya vang bermama We dowall moksa, mereko
itu "mur” [artinya gaile), mako pertopoan di makom
Lemahtulis diselut orang pertapoan turare. Tioda di-
certakanlah hal itu.

Certakanlah  putra sang  Pendeto Bharodah,
vong tinggal di Lemahtulis. Sekarang bkeliou bemamo
Yajnegwaora, Beliou mengomibzili segala isi pertapoan di
maokam dan apa sajo yang ada di sang, misalnyo buku-
Euky, ferutomo Loraong emos-emosan don permaotao,
podi, uong don udok-budok semua, beserta kerzou
dan lemizu. tu semua diombilnya don dibowanyvo ke
Lemah-tulis. Yong ditinggalkan iolah untuk persedican
bekol Wokcirsa don Mahisowadano yong menunggu
pertapoaoan di makam.

Kemudion pertapoan ity disebut pertapoon di
Uwihcitra dan menjodi tempat suci, karena keturunan
Fendeto Bhaorodaoh tinggal di situ, voitu menjodi tempat
para pujongga vang keraomat, Hal ini furun ke Rupit,
tempat tinggal secrang mund Pendeto Bharadah, mako
Rupit pun menjodi tempat keramat,
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Iniloh cerita Mpu Bhoradah ketika tinggal di makom
Lemah-tulis. Selesai ditulis di selbuoh goao, di mokom
gunung Cermaora yong menghoadap ke borat, meninjou
sungoi, pada tohun 1462 coka.
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Pengantar

Fodowaoktusoyo memenksapeninggalon Dr.Brondes,
savo mendopatkon sebuah sanjok berudul 'Kunjoro-
karmakokowin' [no. 507}, Mulo-mulo soyo berpikir,
ohwa isinvo akon somo dengan cerita, Kunjoarokarnao,
vang permah  diterbitkon oleh Prof. Kem. Agoknyo
pikiran itu timlul jugo podo ocrang-orang lain vang lekih
dohulu melihatnyo daripoda savo, don hal ity agoknyo
merupakon sekal mengaopa sanjok itu tidok menarik
pertation vang istimewa dan orong-orang tersekzut,

Tetapisekaliditongon, sayo mulaijugomemizoaconya,
lelzin bonvaok karena rosa ingin tobhu sajo don bukon
korena tertarik oleh cerito Kunjarokarna itu dan mulai
podo holoman-halaman perfama sava felah terfarik
oleh kofto-kotoa don ungkopon-ungkopon Proponca,
wong memisen aloson cukup bogi sayvo untuk meme-
riksanya lekeih jouh.

Tapi selelum sayvo memboaconya lekih lonjut, sayo
lihat Suppl. Cotalogus danpoda Dr. Juynizoll kareno savo
kiro ohwao naskoh Dr. Brondes vang ditulis poda kertas
folic don fidok memuat keterangon-keterangan lain ini,
tentu odaloh sekbuoh turunon don naskah lontar yang

2] Yerhondelingen der Kon. Ak vaon Wetenschmpen, Afd. Lett.,
Miewwe Keeks, .l no. 2 doan %G| X, him. T dst.

&
716 calon Arang J?T{ : ..éB..



mungkin terdopat di Leiden atou tempat lain, Ajoilo
enarl Sanjok kito ini termvoto odo dolom satu berkas
besamo-sama dengan noskoh NagarokretGgomo
(Cod. 5023 {1}, Cat. Juynkoll, 1, him. 159}, Kato-kato don
ungkopan-ungkapan Propanca seperi terselout di atas
sudah menimlzulkan keinginon savo untuk menyvelidikinyo
lelzin  lanjut,  lekihdekih  pula kenvatoon  bobwo
naskaoh ini terdopat dolom kerkos yvong soma dengan
Magarokret@goma menamizaoh keinginan savo untuk
memizacanya dengan lelzih teliti. Demikionlah naskaoh
Brondes itu savao kboco dengon tenong daon kemudian
sava kempendapat, bohwo kokowin Kunjorokarno itu
sungouh-sungguh sebbuoh sonjok vong logus vong
dopat bertahan dengan aik terhodap perbandingan-
perrondingon dengoan noskoh kokowin Kowi vang
Mmonopun jugo yong sava kenal, Savang savao tak dopat
menemukon nomo pengarangnyd. Soyo mendopatkan
selbuch koto podo bkaoit keduo daor akhir vang paodao
pondoangan  pertama mungkin menyarankon  nomo
pengarang ity dan memangloh dionggaop selkagai
noama pengarang oleh penyusun catalogus itu®), tetapi
koto-koto 'mpu dusun' vong lerarti 'pujongoo desao,
atou 'pujongga dungu' menurut pendapat sava adalah
pemyataon rendah hativong terdopat poda permulaan
atou akhir hampir semuao noskoh Ko,

3 Jloynboll menyebut sebogaoi nomao pengoarangnya ialah Arta
Foarnosoh; tetapi hendaknyo diboco sebogaoi 'penjolin' dan
bukan 'penulis’

'\I{--"I/ 6
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Dengon  demikion nomao  pengarongnyd 50y
anggap tidok dikenal. Tetapi kato-kato Proponca dan
kenvatoon, kbohwao soanjok itu terdopaot dolom sotu
erkas dengan Nagarokretgoama mungkin merupakan
petunjuk, kohwa mungkin sekoli sonjok itu ditulis oleh
Proponco juga, lekib-lekih kolou kKto ingat kobwo
Proponca sendin di daolom Nagarokretgoma berkatao,
ohwao io menulis seluoh  'Sugotoporwowornono™
(pupuh 74:3). Kaolou koto-kata itu kita beri arti 'pelukisan
lokon Buddha', maoka vang dimaksudkan tentuloh ' cerito
Buddha'. Certa Kunjorakarma ok dolombbentuk kakowin
maoupun prosd, nyato-nyoto adaloh sekbuoh cerita yvang
emafoskan dan kerjiwa agomao Buddhao, bohkon dopat
dikotokon sekbuoh alot propogondo agomo Buddhao,
maka tidaklah mustahil, bobhwo Proponco menyelout
kokowin Kunjorokoma yvong ditulisnva dengoan nomao
Sugataporwowornana. Tetapi tidok ada bukti-oukt vang
dopat dikermukaokan.,

Untuk penvelidikon lekih lanjut, tidak dopaot kito
mempergunakan naskah Dr. Brondes ity soja, kareno
masih konyokterdapat kesalahon-kesalohan penyvalinan
wong selagion dopaot dibetulkon kembzali, tetopi masih
tetop kaohkon terlolu bonyvok yvong fidok pasti. Prof.
Krom songat kaik hati untuk menjodi perantara dalom
penginmon naskah dar Leiden. Tetapi savang, karendg
kekeliruan teloh dikirimkon bogion lain dan berkos itu;
50V menernma bogion keduo dar berkas itu vang
rmuat Lagion akhir dar Mdgaorakretigomao beserta vang

&
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terselzut dalom Caot. Juynizoll, 1, halaman 175 [Cod. 5023
(2}, podo hal vang savo minto adaoloh bogion vang
peramao.

Betopo pun besamyo  kekecewoon  hofi sayo
poda waokfu ity karenao terpoksa harus menangguhkan
penvelidikon ferhadaop kokowin Kunjorokamao, hal it
teroclati jugo oleh pemernksaan sava poda sanjok yang
longsung mengikuti noskoh Nagarakretgomao itu, Ter
nyata sanjak ity iglah MirGrth@prokreta.

Sanjokinidisebut sanjok keagarmaan oleh Dr. Juyvnizoll,
danmerupokan satu lberkas yvoang erdin sendin bersama-
samo dengan lima buah sanjok kecilkecil laginnya dan
lelzin bonyok dikenal dengon namao Honangnirartha.

Brondes memibern lukisaon tentang sanjok ity selogai
benkut:®}

'TDengan nomao Honong Milartho (ofow Nirorho)
disekutloh enom buoh sonjok dolom tembong gede
wong sangat bogus, vong dikirokaon ditulis oleh Mirartha,
tetopi dalom koleksi Von der Tuuk fidok lengkop,' kareno
ogian pertoma dan yvang terkcesar tidok terdapat, dan
seferusnyo.

Tidak terdopatnva kogion vong pertama dan yang
terlzesar daripoda sanjok ity, vaitu MirGrhdprokreta vang
disgjikan di bowaoh ini dengan terjemahoannyo sekali,

4] Koleksi Brandes no 54% adalah salinan d.p. codex ini.
5]  Beschrijving der lovaonsche, Bolische en Sosaksche Honds-
chriften don seterusnya bagion 2, him. 13, kolom 1.
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mudaoh dopat dimengerti. Tetopi, bobwo sanjok ity
merupakan satu berkas dengan kelima buoah vang lain,
sangatkuraong daopatdipohami kaorenaisiMNirdrth Gprokreto
ini, vang tidok kaoloh indohnyao daripoda yang lima yvang
lain itu, fidok dopat dimasukkon dalam satu golongan. s
Mirdrthdprokreto bensifot keogomaaon dan filosofis mistis
tinggi, sedangkon yvang lima vang lain bersifat sangat
erotis. Oleh korenaitu, sayao berpendapatibabwa fiadalah
terlolu gegaolkbaoh, kilo soyvo beronggapan, sanjok yvang
pertama, sejok mulo-mulo memaong tidok segolongan
dengan lima buah sonjok vang lain itu. Pendapat ini
mendapat sokongon dar kenyotoon, babwao naskah
lontar (no 851} dan LE. jugo tidok mempunyvai kagian
wvong  perfoma,  woloupun vang  laindain lengkop.
Petunjuk lain iclah sebogoi berikut: Sonjok perfama ini
dipischkon dengaon kolofon dengan yvang lima yang lain,
sedongkan vong terakhir ini hanyo mempunyai selbuah
kolofon podao ogion akhirmyo, Dengon dasardasar ini,
saya sangat menyangsikon apokaoh NirGrthSkprokreto
erosal dari pengaorang vang sama dengan yang limo
buah yvang lain, karena bohon yong disgjikan sangat
edainan. Lekzih lanjut hendoknya diperhatikaon dengan

& Koto Nirorthoko terdopot poda akhir sanjak ini. Tagi hal ini
tak perlu menunjukkon, bohwao koto ini adaoloh sebugh
narnc. Lehib-lebih pula termpotnya songot menyongsikan.
Karmi [3ontose] ingin mermojukon pendopot komi sendin.
Podo hermaot karmi Nirarthoprokreta ini dopat diortikon doa
mocom, yaifu 3 Keci tak berarti don merupakaon baogion
pertarma dar namag samaran si penulis. Jadi nama sarmargn
yang lengkap iolah Mirarthoprokridto bon wing deyo [= 3

'\'}:-f_ﬁ
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oik-aoik, bobhwao sanjok kKito ini adalah selbuch unicum,
seperti halnyo NogorokretGgoma don mungkin jugo
kokowin Kunjorokorna, vong merupokon sotu berkas
esar dengan sanjak ini. Tentang Mirartha sendin, frodisi
Bali mengira, bohwa ia juga terkenal selbogai Podandao
Bohu-Rowuh, Tentang orang ini telah oda keterangan
vang panjong lekbar dar Dr. C.C. Berg dalaom kagian
perfoama dar disertainya.”} Pemboco yvong kerminat
harop melihatnya, O sini savo hanyo akon mengutip
kesimpulon dan Berg, vaitu bohwao Nirorfho mungkin
seorang rohmaona dan Maojopahit, vong kiro-kira poda
tohun 1550 A.0. bermukim diBali. Jadi orong vong lberasal
dari zaman Mojopahit akhir. Babwo kelimao buah sanjok
wong lain itu ditulisnyo adaloh sangat mungkin, Dilihat
dar sudut toto bohosanyvo tok ado kekurongannyo;
sanjok-sanjok itu agaoknya berasal darn zoman Majopahit
akhir jugo. Lekih-lekih kilo kito ingot bobwao Nirartho
menurut trodis—adaloh orong vong suko kowin—kito
dopat mengharopkon, bohwao ioloh penulis sonjok-
sanjok mocom sonjok yvang lima uoh ity don bukaon
sanjak vang sermnacam MirGrthSprokreto.

Fecil tak berdosa yang tak tahu akal). Mungkin ivga narma itu
namo dp. orang di dalom certa yong dikarang itu, karena
poda akhir karangon itu dinyatakan, bohwo si pengarang itu
disuruh cleh oyohnya menguroikan kehidupon oraong yang
berdosa vang selalu gogal dolom hiduprya.

7] De Middeljovoonsche historische troditie. [1927].
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Soyo masih ingin menomizohkon kato sepatah dua
tentang Honaong Nirartho,® dalam rangka vong lekih
khusus, vaoitu berkos dengon mengecualikon kogian
vong pertama. Sepertidiselutkon di atas, berkos ini erisi
sanjok-sanjok vong kersifat erotis, yong oleh Brondes
disebut songat bagus. Tetapi hal-hal vong kerikut dopat
dilihat di dalomnya. tofif-motif vong khas dan kato-kato
serta ungkapan-ungkopan vong karokteristik dopat kito
ketemmukon logi daolom bogion-bogion  sanjok-sanjok
Kowi, vong dopat ditandai selbagai interpolasi (sisipan,
sedangkan beberopo kalimat vang indah mungkin
diomizil darn sanjok-sanjak vang lekih tug. DN tempat
lain saya teloh mengemukakon pendaopat saya, bahwo
sisipan-sisipan dalom sanjok-sanjok Jowo Kuno kberosal
dari zarman, ketika orang masin mengenal metrum Kowi
dengon baik don kohwio zoman itu bukonlah zoarman Bali, #)

Kalou kita teloh maklum, bobwo Niraortha mungkin
hidup podo zoman Majopahit akhir don masih mengenal
meftrum Kowi dengaon baoik berdosarkon sanjok-sanjok
vang  diokukon  berosal daoripodonya don bohwo
poda akhimyo buoh tongannva ity merupakon bohan
daripodao sisipan-sisipon poda sanjok-sanjok Ko,
moka soya dopat mengotakon, Lobwo pendapatl sava
tentong terodinya sisipon ity mendaopot dosor-dosar

8] Tidok adao perlunya mermbicarakon berkos ini lagi

1 BE, | B8Z 19Z& hlm. 185 [Pengontar Arjunawivwoha) dan
dalom penerbiton soyo Smorodohaonao [Bibl Joy. |0 3.
pengantar hlrm. wii.

'\'}:-f_ﬁ
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aru. Dengaon jolan ini, dopat jugo Kto menetopkon
wioktu sanjok-sanjok Nirarthao itu ditulis, waloupun hanyo
kiro-kiro. Dengon sanjok vong pertama hal ity belum
rmungkin.

Berdosarkan toto bohosonvo dopot  ditetopkan
ohwao  NirGrthSprokreto  ditulis tidok  lekih daohulu
daripoda zaman Majopahit, Untuk lelzih mendekatinyo
marilah diperatikan kolofonnvo, Podao umumniyo
kolofon lzensi angko tohun wvang jouh lekih mudo
daripoda angko penulison sesuatu naskah, tetapi ajoik
juga, karena naskah kita ini agoknvo bensi angko fahun
penulisonnya. Kolofon itu berbunyi selbagaoi berikut:

iti nirgthaprakreta samapta, telas rinacana de
fning puputut tan wring deya, 1381, ung ang
saraswatyai namah, siddhir astu, sampurna pwa
yeng kaneana; durgadewi tan len ika sthana nya
ring padmambara,

vong dopat diterjiermahkon selboagai berikut, "NirGrth &-
prokreta teloh tamat, ditulis oleh seocrong putut [(calon
pendetal bemarma Tan-wring-deva') (= tok tohu akall;
ung ang semizoh kepodo dewi kebijoksanoan, semogo

10] Maormo penyair dengaon unsur Tan- di dalomoyo tidok sangot
jorang, mis: Tan Tulor don Tan Akung; nomo Mopaonji
Tanutarng [Tan WMamao?) yvang sayd anggap sebagdl namd
orang, menurut Yon MNaessen [BEIL 90,1932, him. 244, nt. 5)
adaloh sebuah epitheta. Tetapi Mapaonji harus diikoti cleh
sebuoh normo.  Crong-orang besar Turnopelhojopohit
terkenal mer-punyai narmo-nomo lekib dor sebuah.

M
L]:,:J ..éB.. Calon Arang 03



sempuma daon telesai di Koncona, Dewi Durga bertempat
di surgo podma, sidak di tempat lain.”

tAarilah kito perhatikon mulo-mulo angko fahunnya.
Fodo pondoang pertomao orong okon Bercendening
memizacanya  seperti condrosengkala,  wyoitu 1831
coko = 1907 A.D. Tetapi ini mustohil kareno noskah
Mogarokretgomo,  vang  merupaokon safu berkaos
dengaon naskaoh sanjok kita ini, dirompaos/diketemukaon di
purn Cakranegara di Lomibzok podao tahun 1874 Kareno
ocoan [kemungkinon} yvang ketigo tidok ada, mako
maou tok maou angko fohun it horus dibocao selagai
1381 qoka == 1459 A.D.

Taruh kaoto Koncono adalah tempat finggal penulis,
maoka kito sampaoi podo tempaot vong geografis dan
historis sudah tetap. Dolam penvelidikannya, "Bijdragen
tot de Topographie van Jovao in de Middeleeuwen™3)
Dr. P. van Stein Callenfels telah menunjukkon dengan
sangat mevokinkan, bobwo Koncano hanus terlefok di
tepi Kali Mas vang sekarang, selelah selatan Surakayvo.
Koncana ini telah terkenal sejok dohulu sekbogai pusat
keogomaoaon seperti pondok.® Kaolou kito perhatikan
angkao tahun 1381 vang fok memungkinkan Loacoan lain

11] Krom, Hindoe-loy. Gesch., him. 14&; Berg, Inleiding t.d. studie
v.h. Dud-lovaansch, him. &4

12] Feestbundel K.B.G. 1778-1928, |. Z, him. 370 dst.

13] Lihgt tempat-termmpat kata Kancana yang terdapat di dalam
buku Hindoe-lay. Gesch.

&
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itu, maoka dapatlah kironyao kito indentifikasikan Koncano
daolom kolofon sonjok kita itu dengaon Kaoncona di tepi
Kali Mas podao zoman keemasan dMojopahit. Kalaw ini
zenar, mako naskah kita ini odoloh naskah satu-sotunyo
vang tempat don wakfu penulisonnva dopat dikenal.

tMengenaiisinyo sayo tok dopat berkoto lain, kecuali
besifol keogomaoan vang finggi dan filosofis-mistis, hal
mana dapat diperiksa dalam teremahannya.

Bedainandengan naskoh-naskahyoangsudah ditersit-
kan, kecuali Sang Hyang Kamaohaoyonikan dan Mitigdstra,
naskaoh kata ini tidok erisi selbuah cerita, tetapi selbuah
ajaran. Moskoh kato ini berceda dor noskob-noskah
wong berisi ojoran dan vong boleh dikotokon besifot
seperti mantra, daolom hal, bohwao o tidok mengondung
manfro-mantra yong nampaok keilmu-ilmuan, yong padao
urmumnya kagi kito hanyo bensi bunyi-bunyvian yang
tok ado artinya, don podao urmumnvo terfulis dalom
sloko-sloka Sonskit vang rusok afoupun sloko-sloko
buaton Jowao-Bali, Di sini juga tak terdapat penvekbutan-
penvelbuton mudra (sikap tongan), aturon pernaposan
don selzagainya. Yong hampir selolu kito dopati dalam
naskoh-naskoh voang kersifat mantro. Dolom hal-hal
wong kecil naskah ini mengingatkon kito kepodao Mitisaro-
my o soudoro-soudaoro daon Bali atoupun Nitic8stro orang

14] Tidak rmustahil kaloo sungaoi di Suroboyo itu mendopaotkan
narmanya dariternpat suci Kancaonaitu, seb ob Kalibé as adalah
sinonirm dengan Kali Kancono, sungaoi desa Koncono.
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lowa, Bohkon odo bogion-bogion yong menyajikan
bohan vang sama' dengon kato-kota vang hompir
sama vang terdapat di dalom Mitisara, Perleedoon vang
esar dengon Mitisara igloh, bohwo Nitisaro bensi hal-
hal kekijoksonaon vong fok bertalion satu sama lain,
sedongkan naskoh kita ini menyaojikon bohan vang
merupakan soaty kesotuon dengan int seluah iimu,
vong oleh orong Jowao diselut 'Ngelmu Tuwa', vaitu
ilmu tua' atou ilmo orang-orang tua' ataupun il
ogi orangorang vong sudaoh tug umurmya'. Barangkali
tak peru dikotokon, obwa 'ngelmu’ ini oleh guru-guru
ilmu Jowo dionggaop selogai ilmu rohasio yvong sangat
tinggi dan disimpoan dengan hati-haoti don fidok dicjorkan
kepodao orang lain, kecuali dengan syarat-syarat vang
bemacoam-macam yong iosanya tidak kecil kiovanya,
logipulo dengan jonji danpoda calon mund untuk selalu
menurdt don menghommati gurunyo sampai maoti 4

Waoloupun naskoh kito inl dopaot dikotokan relatif
muda, fetopi bersi jugo bogion sisipan-sisipon yang
disisipkon orang podo waokfu vang lekih kermudion.
Bagion ini dopaot dilihat, koreno berisi keterangon-
keterongon yong samoarsamar yvang hampir-harnpir tok
dopat dimengerti, walaupun arti kaoto-katanyva terang

15] Fupouh 1; Nitiscra 2.
14] Bondingkan dengan thess Dr. Drewes "Drie lovo aonsche
Goeroes." him. 43 dan seterusmya.

&
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seperti sisipan-sisipon poado urmumnyo. Sava tidok dopat
memizenkan tefemahannyo karena sava tidok mengert
artinya, Oleh karenao itu, poda teksnyo soyo tondai
dengon kurung don tidak sava keri tefemahan. Sompai
sekorang  naskoh-noskoh vong  diterbitkan . adalah
naskoh-naskoh epis beloko, mako penerbitan naskah
ini dopat dionggop sekagai selingan, lekih-lekih kilo
diingat koahwao naskah ini mungkin selbuch unicum dan
ternvotoisinya jugo sangatpenting, moka penerkzitonnyo
dopatloh jugao dipertonggungjowalkkan.
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Pirathaprakreta

Terjemahan

Pupuh I

Semoga Tak Ada Halangan Sesuatu Pun Jugal

Kumohon ampun di bowoh poduko Bhotdro Poro-
mértha (Tuhon yvang Mohaotinggi} vang saongat gaiks,
vang senanticso menjodi tujuan samadi (dan} ber
semayom di tengah-tengaoh kaga'ibon vang gulita,
di pesemayaman Kahampoon '’

Bhatliro loksono suryva dengan perkosa memenuhi
segala makhluk dengaon cohova vang gemilang;

terangdannyota (Bhatdra}dionggop sekagai (vang}

bercohova dengan sendinnya, yvang menyinan hati
wong fok govoh dengon sepenuh-penuhnya.

2. Dengon demikion maoko  sudobh selovoknyvaloh
(Bhatdra} terus-menerus ada di dalom hati yvong
sangat suci dan ufama,

17] Bondingkon dengon Nag. | 1. b., song suksmeng teleng ing
samddhi ... sirg sokaolo-niskalGtrmakd, [5).

N 6
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agor menjodi syarat bogi homizo vong hendaok
mempergunakon lomizong sekoagai fongkat unfuk
mempelgjar (memegang teguh-teguh} ilmu penge-
tohuan.

Begituloh maoksud homico berdoo tiop hor dan
malam untuk mohon perkenan (Bhatral,

supoya memizern segaolo dova [kepoda hamioo,
agor supoya) mampu merangkal kato-kato menjodi
sanjok.

Kareno hamizo sangot dungu, korend selomo-lomo-
nya [hamiza) adalah (maokhluk} vong rendah dan
dinistakon oleh dunic.

toka jouhlah hambza dan ilmu karang mengarang:
(taktohu} rosodaripodabuku-lukuilmu pengetahuan
daon memaklumi arti ilmu agoma. Honyo duka cito
sajo membekani (hatil vang meliputinya bagaikon
gulitc vang merajalelo.

(Homlza} fok mompu meredokon kedukoon vang
tiodao tora don ituloh sebolnyo homizo mengikot
sanjak ini.

tustohilloh kotok dopot menikmot o waongi bungao
tunjung vang onvak bekemibangan di air

Berharn-harion don bermalom-malaman io tinggal
di ternpat vang sama, tetapi tiodo fohu jugo akaon
kelkogusan bungao teratal.
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Bedainanloh haolnya dengan leleoh, dan jouhiosudah
tohu dengon segera.

Seperti ituloh kekbodohon homio [voang hanyal
mengotorn kaki para ahli vong ijoksona.

5. Orangyangunggul dalam ilmu pengetohuan adalah
termaon danpodo kebohogioon don okon pergi ke
sorgad vang amat tinggi.

Orang vong kerhafi johat adalah toulan kedukoon
wong songot kuof menvekotnyo dan fok dopat
dipisahkon

Orong vang songat berhati angkoro tiodao  lain
dosaloh temannyva vong dimanjo-manjony o,

Imiloh ketigo golongan temaon. Pilibloh vong selbaiks
oiknyo doan amizillah,

&, Ringkosnyo, usohaokonloh senontiosa berternankan
orong yvang kaik budi bohoso dan salar hati,
daon janganloh bertermman dengan orang vang jahat
don tok dopot dipercaya, (karenao} terang okaon
memzowo bencoana.
Lihatloh si ongso yvong kerternon dengan bunung
gogak, seluruh keluorganya halkzis mati.
Demikionloh orong vong tidok lerhaoti-hati okaon
menemui kbencana vang tak ferhingga.

7. Tetopi songaotfloh susah untuk mengetohui orang
vong kijoksana, hati-hoti, don tulus hati.

&
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Bogiorong yong songat ijoksona pun amat susahlah
untuk mencari keselamatan;
ogi orong vang terpuji fingkah lakunyo, masih jouh
jugaloh io dar mencapai kesempurnoan ilmu, karena
hal itu saongat sukar dicopai.

Bahkon dewa cakro pun harus diben petunjuk untuk
mencapainya korena sangat sulitrya.,

8. Teranglah kahwa kevokinon hati itu sulit {dicopail,
kecuali dengan hati vang sangat teguh 19

loksono  orong vong  mencarn maokon dengan
mencnam podi di tonah, {io homsp sakbar sekali,
dengon pertolongon orang lain, moka ke luodah
uah daripada (Liji} vang ditonamnya.

Barongkali demikionloh kironyo orong yong ingin
mendapatkan has

18] Ini sudoh rerupokon imo rohosio boagi crang Jowa.
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Pupuh I

1. Baogi orang vang hendak mencopai kepondaion
vang tinggi tidok ada lain {jalon} kecuali bertindak:
dengaon sokar,

([Cemikianlah} jugo (hendaoknval dikerjokon oleh
orang vong pandai vang hendak memikat godis
juitc., (Demikianlah pula hendaknyal hotimu' il
mengaledi kepodao rojo otou hendok mendaok
puncak selbuoh gunung. [tuloh empat perkarg yong
tok dopaot dicopai dengaon tergesa-gesa.

2. Bulonpun berfoamizah besar berdikit-dikit podo woktu
parch terang.

Fohon bkernngin pun berosal dar i vang sangat
kecil, (dan} tidak menjodi besar dengan seketika.
Demikion pula lekboh menghisop madu [(dengan
erdikit-dikit, fapi dengan teratur sehingoao bonyvok
terkumpul. Orong  yong  kberusoho dengon tak
erhenti-henti okon segero kerhaol demikion dan
akhirmyo menjadi sempurna.

3. Logipulo segaolo kepoandaoion, waoloupun tampoknyo
tok berhorgo hendoknva dipegang kuat-kuat,

Lihatloh kepodao sipedogong yong menyimpaon aiks
ok bermocam-macam benda.

19] Ingat akon poro saudagar dalorm cernita-cerito Jatako.

&
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(Untuk} mendopatnya io pergi ke keroagoi doerah
dan neger;

maoksudnyo ialoh agar tidok aodo vong kurong kilo
adao orang yang hendaok memileelinya.

Sesudah  bonyok  hofonyo,  opa jugo yang
dikehendaki-nyo dopat terlaksana;

tetapi tiodao kerhenti jugo io mencarn Lendo-bendao
vang kernilal tingogi, ogor supoya g senanticso
dopat kerhasil dolom meloksonakon bedsogai-agai
pekerjoon yang utomao.

Katonyao, "Agaor dapat menermukan kehidupan vang
loksono permata yong fiodo targ.”

Ringkosnya tidok adao kekovoon yvang bketapa pun
Loiknyo melelkini amal yvang saleh.

Cengon  sesungouhnyo emas,  permoto,  dan
perhioson semuanya dapaot kinaso.

Begitu jugao istn, conok, don sonok soudoro cakon
terpisoh podao suaty ketiko.

Bohkon vang terutomao vaitu 'jiwa' (kito pun} podao
suatu kefiko akon musnah.
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Pupuh I

Kekoyvoon akan tertinggal di rumah podo wokty (kita)
rati.

Tiodalain hanyaoloh maokaom botosnyo sanak saudara,
anak, dan istn;

hanyoloh amal baik atou pun johat (podo woktu
hidup} dohulu yong menjodi penunjuk jalan.

Benar atou salah dikuti (oleh jiwa) kemano pun jalan-
mya [selalu} ditunatkan. =)

Karena fidok oda selok oraong vang mendapatkan
kecelokoon dan dukocita, selain dan 'kamma', vaitu
kopo [ongkoral yvang menjodijodi menimizulkon
lobha. (tamaok} dan akhimyo menvebakbkon moho
(kekingungon yoang tok permah redal.

Meoha menimiulkon mado  (kemaokbukony, mado
menimiulkan maofsorg (i), kojono [pikiron johat),
kafungka [kebebalan), don gorwifa (kecerokbohan}
di dalam hati. Bilo demikion halnya, tentulah (komu}
menemui bencona korena kekbelbalan ity sendin 2}

2]

21

Indische Spriche &01, arthd grhe nivartonte Crmo Cone
caiva bondhovaoh/sukrtarn duskrtorn c8pi gocchaontarm
anugacchati. [Die Eeichthirmere bleiben im House and die
Angehorigen kehren ouf der Leichen sté@att um; die guten
and bdsen Werke aber folgen dir noch guf deinem Wege
urm Jenseits.

Agaknya di sini terdopot hioot.

N
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Kaolou hal{mu} sepertiitu, tentuloh lautan yong betopao
pun helatnyo akon terselberangi don manikom yang
tersembunyi di mulut ikan ‘rmokaora’ yvong dohsyat
pun [dopat diomizill dengon mudah.®} Sungguh!
Ular vang marah akon menjodi korongan bungo
vong menghiasi kepala.

Tidak demikion halnyo dengon crang yvong berhati
jaohat.

o songaot  durhoko,  sehinggo pembkerontosan
(donpodo  sifot johotnyo itu} saongot sukar
dilakukon. 2}

Terangloh kohwo poyung dopat menohan poanos
rmatahar, betopopun juga teriknyva.

Terongloh kohwao oir dopot memodamkon api,
etopa pun jugao berkokar nyalanya.

Gojoh vong buos dopat ditohan dengon pengaoitf;
penvakit vang berkahovo dopat dickati,

22]
23]

Sebuah rmotif vang terkenal di dalom ilmmu purbakolo.
Bondingkonlah, "Een verstandigh mon kon door sijn verstont
rmiddel uytvinden, om met de hant een peerel uyt de mont
van een Crocodil te halen, ende om door {ee te goan; ende
om eenverfoomde Slangh als een Bloerme-krans om sijn hals
te hanghen : doch 't is cnmoghelijck een cnverstandigh
toornigh Mench door eenighe reden ter neer te setten'. [De
cpen deure .. enz door Abroham REogerius, uvitgeg. door W,
Caland in Werken Uitg. door de Linschoten Yereeniging x
bilz. 188 Lihat juga Med. Ind. Cod en Nieww, tohon 1923-1924,
hilrm Z &8,
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Tetapi orong vang pemaorah tidok oda olotnyo yang
dopat meredokannya dan menguloahnya menjodi
salzar )

5. Andi-angl mencar jugo apl vang ponas karenog
mengira cahavanyo memlzern sukacita.
Burung-curung dengan besemangat mengunjungi
burung pemikat di dolom paosangan karena ingin
akon suaronyo yong halus menyvenoangkon hati dan
hilanglah kecurigooannyad.

Akhimyao terjeratloh mereko kareno hatinyo yang
terlalu ingin vang menvebaokbkon dukocitanya.

6. 3ungouh orong-orang pun akoan demikion pulo
halny o, Lila tidok dopot mengendalikon hatinya.

Korena riga (Keinginon} senanfiasa membelenggu
hati orang-orang dengaon kokoh dan kuatrnya,

menvelzoabkon kemalkukon don kelingungon ber
takhto dengaon songat kuatnya di hati don meme-
nuhinyo selamao-lamanyad.

Teranglah, boabwao hal ini menimiulkon kekocouon
karena [orong-orong yong bkodoh) tentu akon men-
contoh mereka dalam menurutkon segalo kehendaolk
mereko.

7. Eekuoton keinginon itu melewati botos kolow di-
perangi. Dengan apakaoh io dopat diolaohkon?

24) Bondingkonlah dengan MNiticdstra 1,5.

&
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Kaolou dibunuh, pikiran pun akanhilong donmenimizul-
kon dukocita dan kelesuan hati.

Kolou dihoncutkan  memizuat hati fok pedul
don  terong okon menimiulkon wos-wos dan
menggoncangkan kegairahan hoti.

Kalou dimanjokon daon diperturutkon menjadi makin
bercohoyva don membowa (kita} ke nerakao.
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Pupuh IV

v B Komma (perbuaton = amal} indriva (indrod) itu
menjodi pemimpin dan hafi kita.

Kaormendrva  itu jolon untuk  berternu dengan
Suksma.

hokao orang vang telah mengetahui percampuran/
pertemuon dengan Suksma mengefahuil hal itu.

Ado ajoron kelenaron vang menjadi puncaok segalg
kegaioan, prodana [materid®} lahin, sangat kecilnya
tiodo hinggo; dengan segera pecah menjadi erlain-

5]

26]

Boit 1 sampaidengan 4 tidak diterjermah kan oleh Fak Foerba,
karenabeloumengirabohwobaoit-baoititudisisipkankermudion.
Tetapi kami [Soewito 5.) berpendapat lain, yvaitu, babwo bait-
baoititu sangaot erot hubungonnyo dengon bait 5 dst. don cleh
korreno itu asl juga. Maka kami berpendopot, bobwo bogion
itu perlu juga ditarmbaohkan. Bagion ini menguraikon sebogion
daripada fisafot Songkhyo wvang jugo termmokiob dalam
naskah-naskah lain, mis. dalam Dharmocinyg Mijmoen, &-X,
Z Lihat jugg mis J. Gonda, Inleiding tot het Indische denken,
1948, hirmn. 135148, Perpernciannya lhatloh di bowah.

Hal wvong timbul sebogai konsekuens tindakan kami itu iglah,
bohwao terermohon komi lolo bonyok berbedo dengon
terjernohon Pok Poerba.
Bogimerskoyvangrmermpunyaiperhation untukrmemboacanya,
dipersilokan memboco korongaon yvang asli di dalarm BEILj.
1071951, [3].

J. Gonda, Inleiding dst., karmendriva, hirm. 144, (3]

27 idermn., prodhano = prokret, hirn, 1177 221, 229; 2900 [5).
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loinon don kergonda-ganda, menjodi duapuluh limao
dan duapuluh empat buah benda kebenaran®®).
ltuloh vong menjodikon segaola sesuatu di figo alam
ini; kendo-bendavong kosarmaoupun 12 buah benda
wong lain.

Dengaon kelima unsur daosar (poncao mohdbhofol
don kelimao kkendo-bendo vang tok  tersifatkan
(mafrafatwo = fon maofra fofwo) )

Tetopi hanyvo 2 buah bendavong menjodi sumlbsernyo
don selolu sempuma.™}

Di daolom 'poncobhufa’ terdapaot 'guna' dan limao
'‘mafrm’ (= fan mafra} yoang sempurno.®}

(Mereka) membuat hati lolai don saongat sukar
dihilongkan;

dengon senong memupuk asmaorg cinfa dan asyik
dalam hati;

segolo vang boagus dilihot don didengaor tercokup
olehmy o,

28]

29]
30]

31

Fergaondoan menjadi 25 dan 24 bendo-benda kebenargn
vaitu: no. 25 aloh poruso, yong ke-Z24 yang lain icloh:
miloprakret, buddhi-mohdtl, ohomkoro, monos, 5 buoah
buddhindriya, 5 buoh kormendriyva, 5 buah ton mdto dan 5
buah mahdbhuta. Lihat 1. Gonda, Inleiding dst. him. 144 (5]
lihot ne. 4. [5).

Feduo benda itu ialoh purvsg don prokreli atao prodhdno.
[3].

ihat 1. Gonda, Inlsiding.... him. 140141 [5].
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FPodao waoktu  ituloh akhimyo  Clindryartha'* ber
kemiang, 'karmendriya'-loh vang ferutomo menjodi
pemenuhikeinginan; segalo keinginanterhadaprasa,
ou vong wongi dan ujud vang indoh don segalo
endo melekat di hati dengan sangat kuotnyao.

Baotas kesucian dan ketidaksucion menjodi kokur®)
ertempat didalam fingkoh loku maokhluk don segalo
rmanusic; meluos di dunio memenuhi ruangan i
seluruh kolo dunio, korena dioloh rojo vong sangat
erkuosa tioda cela di dunia.

Demikionloh keduo-duanya tok dapat dilihat,

Keduo-duanvo sangat lemkut menvelip di hati tioda
ondingon, tidok dopaot dirobo don sangot gaoils,
tidaok dopat dipikirkan betapo ukurannya.

Keduonyo selenarnyo sotu, tidok dopot dipisob-
pisahkon.

terekoitu tompaoknyo seperti bulon dengan gamizar
kelincinyo, Dopatkah merekaitu betempatditempat
wong edain-lainoan?

Kalou kzulan terindungi, demikian pula (kelinci} meng-
alomi kesukaron yong somao.

2]

33

indryartha jnonendriva otou buddhindrya, lhat 1. Gonda,
Inlsiding hlm. 143, (3].

kirmno= bonyaok. Bila botos-batos kesucion don ketidok sucian
rmenjadi banyak, itu berarti botos ito tidok berketentoon lagi
atau kabur. [5].

N
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10.

11

Kaolou lulon menerongi alom semesto, demikion pulo
(kelinci} ikut bercahova-cahaya.

Demikionloh keodoon kejohoton dan kekoikan di
dunia. Keduonyo amatloh sukor dipisabkon (dan
ikatonnyva), Mereka terbentuk dar “hikaya' [kova,
wik, citto=perbuatan, koto-koto, pikirand  yang
erosal dar hati manusio sendir.

Segalo perdsuatan, koto-koto dan pikiran hanyaloh
merupakon pemyatoan dari frikava ifu.

Imiloh tigo sekaol yong menjerumuskon monusio
ke alom Yama (= neraka} kilo cenderung ke arah
kejohaton. Hukum karma yong menjodi sekalkenya.

(Tetapil ketigo sekaolk itu dopat  menimiculkan
‘friwarga’ (dharna, kama, artha = kesalaohaon, cinta,
hartal kalou segola perfsuatan yvong senantiosg
dilokukon cenderung ke arah kelaikon.

. Harva “trikaya’ sotu-satunyva jolan yang utama dan

suci, vong dopat membowa (monusial ke 'moksa’
[pembebosan} don persotuon dengon NirGtmao (=
cUnyal Oleh karena itu, kerokanloh hal itu siong dan
malam}, agor dapat berternu dengaon 1o, vang tok
dopat dicopai dengan pikiron [Acintyal.
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Pupuh V

Tetopi sangat sukorloh menjogo "rikaya’ agar selalu
suci, karena kejohatan vong sangat sukaor dipisahkon
dan selalu adao daon bekerjo.

Tanpao diketohui dan tinda henti-hentinya (sifat jahat
itu} memibzer [manusial onugeraoh vang  keerupa
rosd gjails penuh rohasia, (Sifot johaot itu} tok dopat
diolohkon wvong dengon sempuma,  waloupun
diusaohokaon benar-oenar, korena fidok mempunyai
sifot. )

Sebagai syarat (mengolahkon kejohatan}
pergunokan-lah doo, sembohyong dan segalo
sesuatu hal menurut ketentuon-ketentuonmyo.

Jugo pemusatan pikiran, dikir, topo don samaodi,
dan lain-lain hamus divsaohokon dengon sunggub-

4]
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1] D sini berarti, babwa johat atao baik itu relafif. Sesugtu
hal misalnyo dopot dionggop johaot oleh sesecrang, tetopi
baik cleh crang yong lain. DN dolarm Colon Arang misalnyo
dikatakon, bobwa isi buku Colon Arong itu adalab ilmuo
yang sangat fingg untuk menuju ke aroh keselormotan dan
kebahagioon, tetapi dipraktekkan secara salah oleh Calon
Arang dan hasilhya ialah kejahatan dan dosa. (lih. hirm. 35].
ltuloh sebobnyao, bobwo podo baoit-bait sebelurnnya [V, 10
+ 1] diterangkon bobwo 'trikoyva' dopat membowa kita ke
nerckao, tetopi jugo ke sorga. (5]



sungouh. Tetapi semuanya itu lelum tentu menjodi
selbol  diketemukonnyo  'puncok  kesempumaon
vong utama', kilo (manusial tok tahu dengan tepat
'perternuan goilk®) moko segolo sesuoty fiodo
Eerguno.

Kaoreno tujuon segaolo 'yega' itu iolah [ogar supoyal
lo jugao turun, tetopi — kotonyvo — dengan fiko-
tica lo datang untuk memizeri anugerah dan orang
vang sedang bersemadi itu, tanpo mengetahuinya,
ersotu bodon dengan yong menjodi pusat fujuan
semadiitu (Tuhand, dan lo ikut bersemadi.

lo itu tidak memerlukon syvorat-syarat [nirsadhanaj,
tetapi menjodi svarat menuju ke Kebohagioon dan
selalu tersembunyi di dalom semedi?)

Bogaikon api vang soangat tersembunyi di dalam
segola koyvu tiodo bondingon, waloupun dilkeloh

dengon kopak atou pun paju, mustahil api akan ke
luar.

35)

36)

FPak Purbo menterermohkon kotao 'sondi ping somoyo!
dengaon 'verbinding van de afspraak’. Kami menteremahkan
ungkapan ini dengan 'perternugn gail', yaitu yoang biasg
disebut unic rmystico otou 'pomoring kowulo gust' dalam
bohosa Jowa. [3)

Bondingkanloh dengon Ragarokretdgorna, 1. 1 b song
sukrneng teleng ing sarmadhi. [3.].
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Tetapi kilo [orang} tohu mempergosokkon duo
potong koyu dengaon cepat dan kuat, fentu api akan
ke luar memlzakor kayu ity sampai haokis. >}

37 Indische 3priche &7-48, agnis tejo mahal loke gudhas fisthati
dorus no copoyunkte tod doru
yvavan noddipyote paraih sa evo
Ehalo  dorobbyo wvodo  nirmnathyo
dipyate tod daru ca vanarm c@nyarm
nirdohat wacu tejosd.

Terjemohannyo: Dos Feuer, eine mdchtige Kraft in der Welt,
ruht verborgen in Holfe and versehrt dieses nicht, so longe es
nicht durch Ande re in Flarmmen gesetzt wird. Setzt mon ober
eben dieses Feuer durch Beiben der H&Eer in Flarmmmen, so

versengt es mit seiner Kraft rasch diese HSlzer and auch wohl
einen YWald.

= o
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Pupuh VI

Sepertiitulah hak-MNya, Dewo vang ada di dalom daon
memenuhi segala makhluk,

lo vang meliputi don vang diliputi*) lo vong dibuat (=
makhluk} dan la yvong memiuat (=Khalik), vong tok
dopat dicopai dengan pikiran dan indro )

Yoang menjodi fujuan  pertapo vang  bertujuon
menyemizah dewa ciwa.

lo hadir don rapaot dengaon segalo makhluk, ikut di
dalom  perbuotan-peribuctannya, topi jugo tidok
ber-buot.

Betopaokoh [maonusiol dopat menggomizakonMNyo
donmerokaMNyo, karena lo sungguh-sungguh ermsifaf
'fok bermateri' 2

ltuloh selakbnva lo sangaot sukar diketemukan oleh
orang yang mencapai Kelbohagioan.

Horvo podo waokty orang 'diom' dan 'tak meroso
menemukan-Nya'; hilong lenyop rasa doan akolnyo
daon kemizali kepoda 'ke-alpo-an yong sempurna’,
lic dapaot berternu dengan Dio}. 4}

28]
39)

40

Bondingkanloh dengaon Mg, 2.0 by8pi by8paka sarewotat-
wogoto. [3].

Bondingkanlah dengan Nag. 1.d., sang hvang ping hyang
instacintya ning acintya. [3).

Cua boit ini mengondung ilmu yoang cleh crong  lowao
dionggop sebagaiilmu batin vang sangat finggi.
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Pupuh VI

Segala peruoton orang tok 'kon jodi fanpo Dio.
KehodiranMNva di situ dopot dibondingkon seperti
'maya’ (= Khoyal), tok dopaot ditunjukkan.

Dleh kaorena itu, oraong yvong teloh fohu, hilang
kehendoknya untuk memusatkan pikirannya (unfuk
mencapaiMyal.

Dikirnya rojo vong kekaol dan haotinyo 'hénéng' (=
diom} don 'heéning' (= sucih.

Z. Podao woktu hoti teloh hénéng, sangaot haolus, suci
don cemerlang,
maoka io hilong don menjodi kosong beloko. Akhirnyo
guna (= kesadaran} fimizul ...

Lalu dengon serfo-merta*!} meliputi seluruh dunia,
tapi tulbuhnyo sendin fidok nompaok.

Podo waoktu  Song Hyong  Tatwao  [Kenvotoon
Tertingogi} menjodi sotu bodon dengon sesecrang,
maoka ketemulaoh Roh vang Tertinggi (= Ady&tiniko =
Faromdtmal.

A41] swoyeng berosaol dari Bohoso Sanskrit swoyom, tetopi dolom
ilrmu batin berarti suato koto tiroon bunyi ontuk mmenyatakon
kesepian total i sinikarmi terjermohkon dengon 'serta-rmerta’
untuk. menggombarkon perubohon situosi yong sangot
rmendadak dan cepat sekali.

N 6
Tl s
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Don seteloh demikion itu, timala di daolom hati
'orang yong sudah kerternu’ itu menjadi kersih dan
memizuat tulbuhnyo suci selalu.

Sakit, maot, dukocito, maona o okon tokut podao
semuanya itu?

[Sernuanyao itu} teloh tercokor di dolom hatinya,
karenaioteloh menjodi DewaRudravangrmohokuoso
di dunia.
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Pupuh VI

Konon  demikionloh  halnya orong wvang telah
mencapai pertemuan gails vang utama.

Tetop dan tenang io senantioso kersotu boadaon don
jiwa dengaon Bhotara.

Hotinyo teguh boagaikan linggo voang erdin di termpat
vang sarma dengaon tetap di kerojoon dewa ciwa.

Kesoktionnyo tok ado batasnya don meliputi seluruh
dunia serta membowa kebohagioon vang kekaol 4}

42)

108 calon arang ?,

Bondingkan ¥, 1.2.3, dan ¥l inidengon Dharmadnya ¥, 1 .2,

skb:

1. @mbeék song. wiku siddo ton pohingonon tomotugo b
kEormdrttin ing tova,
ton linggor uméndng licin momepék ing bhuwono sohono
ping jogattroya,
norang lor kkidol ing kidul t&los ond siro jugo pormékos
nirdgroyg, kewot kewolo cOnyo nitbbono léngéng lupot
iNgoNgen-ongeén winarnno yo.

2 ekl (Gt howos prolabdo toya rok sahono-hona nikang
sinGmoya, tan rakwaon goagoner ngoni tinotur rincsc-
rosa pinet nikong ode, byokfi ngke weékos ing wekos tan
owekos korégepon iro song nirogroyo, man cisyo-gurn,
tutur-hidep hilang. porarma civwa howus ominda ya.

[Fodo woktu yad. kamibermaksud untuk menerbitkan noskah

Dharmocumyg seluruhnyg, dengan teremahanmyg sekali)

(2]



Demikionloh halnyo orang vong sepenuhnyo men-
copad persatuon atou perfemuan dengon dewao
Acintya melolui dikir (s} clbodivang terotur )
Tidaok honya difnyao sendin yvong suci, bohkon orang-
orang lain pun menjadi suci karenanya.

o kerpikin, bohwa kepentingon orang lain adalah
kepentingonnyo sendin don sudoh karong tentu
akon membowao kebohogioon seperti hujon bogi
orang lain.
ltulohtondonyolbohwoTuhanteloh'mengejowantah’
dan kersatu din dengan kekal dengan dia.

Lagipula tidokada orang yangnisfa (= hina), madhva
(= perengohant, dan uffomao [(zutomal baginya,
dengon sama roto diperhaotikannyo kelbohagioon
merekao,

juga jolan lepos merska dar neroka, (sehinggal
dopat mencaopai dunio kebohogioan [= sorga)l
(diperhatikonnya}  Kaolou  melihot orong vang
mendapatkan dukocita, hatinya sangatioh kasihon
podonyd,

karena io tahu, bohwao podo dosarnyo orang ity tak
adao bedonya, sebenarnyo semua itu sama.

43

sl sodd ini dopot dibondingkan dengon dikir yang teratur
atoupun solot do'im otou dolormn bohoso Jowa 'sling
longgeng'. [5).
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Pupuh IX

1. Tidok kegitulaoh orong-orang vong ioso. Apa yang
dipikirkaon dan diperbuatnyo, hanvalaoh yvong dopat
memuadskon hatinya.

lo songat tidok senong terhodap kermompuan orang
loin, don berkota, bohwao kemompuonnyaloh yang
lekzih.
Kesalohan-kesalohonnyo vang lesardisembzunyikon-
mya dalom difnya, dan disimpannya, sehingga fidak
dapat kelihatan.
Tetapi kilo odo kesalohon orang lain, waoloupun
sangat kecil, dicar-carinvo don divar-uarkanmya.

2. Dan hatinyo sangat senang kila melihat orong lain
ada dolom kesusohan,

lainhatiterhodaoporaongvangmendapatkesenangan
dan bahkon berusaha untuk menjerumuskan (orang
wong kesukaran itu} dolom kecelakaan.
Orong-orang voang sangat baik don vang sangat
erzudi difitnahnyo.
lo songat maoroh kilo dicela, senang sekali kilo
disanjung.

3. Dengaon bercogoi-ogal corm io menghina orang,
dengaon dengki hatiio memperkecil orang vang lber
josalesar. Tioda sungkon-sungkan lagiio mengecam

&
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seqalo perouoton orang vong asyik melaksonakon
percuatan-percuaton aik

"Orong-orong yong kerusaoho dengoan eroneko
jalan daon pergi ke maono-mana untuk mencarn Tuhon
dengon dalih elum mengerti kelbbenaranMya adalah
orong yvang folol dan kingung,™

demikion katanyo menghino don dengan perosaan
puas terhodap dinnya sendin.*}

Demikionloh pikiraon orong vang johat suko mencari-
carn kesolohan orang lain.

Dengan tamak dio mengaoku dirinya hekaot, padahal
elum: ado bukfi vong diperlihotkonnya kepodao
urnum. Kaoto-kotonvo sojolah vang hekat, i itu
seperti burung enggang dengan poatuknyo yang
sangat besar.

lo sendiri tak dopat tedsong, o diom sajo di daolam
sarangnya, kareno kemampuannya tidok sepadan
([dengan koto-katarnyal.

44]

Bondingkanloh dengan Sutasormo XYL 4.c. sebagai berikut,
woweding  mdd8dhoma kewaolGnghat  ing  ujar  nistrsna
dhirang brata, [hanyo orang yang bodoh dan rendaoh sajo
mermandang berat okon koto-kota 'nistsng’ [tak lekat
kepoada keduniowioon] don 'dhireng brota' [tegobh dalam
tapal.

Kini komi sedong mengerokan kokowin Sutasoma ini. Bila
Tuhan mengizinkan mogo-moga dopat juga terbit dalam
wokiu yang tidak lama. [3)
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5. 3ungguhloh demikion akon jodinyo dengon orang

vang tidok henti-hentinva memperturutkan segala
kehendak hatinya.

lo tok perduli ditertowaokon orang lain, karena tokut
dikotokan kaloh bijoksona.

Karenao ingin dipuji don disonjung, o kerkatao,
"Tentuloh Sovao vang akon menvelomatkan dunio.”

Jongonkon dioberhasil: selaliknya io terzowo mosuk
ke noroko.

\‘{ﬁ
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Pupuh X

Tidokloh demikion hati seocraong pendetao esar, yang
tinggi ilmunyo di dalom segaolo imu kelkenaran,
Bukaon korena loko hatinya, kolou i menempatkan
dirinyo  lekih tinggi dor orang-orang  loin yong
menghormatinya.

Koreno  kasihnyo  (terhodop orong-orong it}
menyvem-zohnyo dan mendewo-dewakonnyag,
Kekijoksaonoonnyo don kesakoronnyo bagaikon hujon
vang menviram hoti oraong-orong don memisowa
kelohogioon.

Lagipula tidok korena pemintoonnya, bobwao segalo
permata dan lain selkagoinyo dotong kepodanya.
Tetopi  karena  kesempurnoon  (ilmunyo) yong
menguaosal dunic, sehinggo tok ado yong mem-
ontohnya.

(noskahnvo memperihofkon hioaf o sini)

Karena ilmunya vang fingg sang pendeta menjodi

suluh loksanao api vang bercohavo seperti matohan
dan Bulan.

Dengan kebesaran jiwo vong keluar dan dininya,
diolohkonnyo musuhnyvo vang seperti kegelopan
vong gulito.
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Hilangloh kemurkoon (famab} hoti segola orong
wong berdosa dan musnaolah kecemaran mereka,

Dengaon koiknyo dibuotnya dunia bohagio dengan
ilmurya yong sakti luar kiosa.

'\‘fﬁ
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Pupuh XI+}

Demikionloh  tingkah  loku  orong yong  sudah
mencadpai kelesaran (jiwal.

lmunya bkogaikan api berkobar-kokaor, bercahoyo-
cohoyo terang temarang.

Cerlong-cemerlong di dunio, tetapi fidok nompak,
hanyo nompok olehnyo sebogal 'sesuoty vaong
songot holus',

Terus menerus 'sesuatu voang hagigi' ity pindah
(kepodanyal dengan tidak salah lagi,

tetapikilo dicar podanya don di tempat lain di dunio
ini tidak akon terdaopat.

lo horus dicarn di dalam hati, waloupun tok ketemu lo
tak hilang.

lo tidok dopaot diketernukan, korena kersatu (dengan
sang pendetal, toapl (waoloupun begitu} tidok ber
COrmpuUr-our,

Fercompurannyo dengoan Hyong Atmo odalab
pertermuan di dalam atin (=mikrokosmos).

Alom katin itu selalu memisahkannyo darn dunia (=
maokrokosmos) dan dunia lenvap don di dalam katin
menjodi kecil kemizali

45]

Fupuh ini sangot dipengoruhi cleh Eomoyono Kowi [Rom.
KN R1-94, him. 280), bolk dolom irarmmo rnoupuon koto-
koitanya.
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Kecil koreno keholuson wong tok dopot dicopai
dengaon pikiron don pancaindro.

Kalohloh musuhnyo yong enam honcur  kinosa,
(sedangkaon} hatinya suci murni.

Kotoron yvang meliputi tok dopot melekot don envah
jouh-jouh daon lenvop untuk seloma-lamanya.

lo tok ikut dolom kesalohon don kebenaron dunia,
(topi hal itu} dikutinya dolom Baotinnyo yong diom
tak berluat,

Diom sediom-diomnya dengan pikiran hompa, tetopi
tidak lenvop.

[Segala selisih} lekur, hilong kentuk, hilong rupa. )

Segaolosesuatuitu hakis tersimpaon di dolam otinny o,
Segala tingkah 'lah lolu, korena tioda logi gunanya.

Gunanyo amatloh keciltersimpondidalom atin, dan
atinnya telah tersimpan setelah tiodo memerukan
pErmimpin.

46]

segala selisih di sini berarti, saloh atou benar, baik atau buruk

dsb. Bandingkaon dengan Dharrmmacinya, V. 4,7 shh.:

4. Muowoh yo to réngdn lekos song ohoyo, 6 sGmponon iro
wruheng haolg howyo, i pontora nikong rea mongguho
kita, rmarf mongen-angen hala rvang ahoyo.

7. Huwus mara wroh ri sang singrmoyd, Syuhen sahang ning
koton, sakarengd, sudira ugo cakti. menget apogeh,
pral@bda i hatinto moksa tfon adoh.

x}v.-'r/
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Pupuh XII

Demikionloh fingkoh loku orong yvong utoma dan
teloh mencaopai badaon dewata,

diuraikon oleh hamlzo vong sangaot dungu dengan
iZin gury hamba.

Tapi tok odo gunonyo, Koreno seperti apl yang
bercohovo-cahoava jotuh di lautan;

akhirmyo poadom tenggelam di kekeloman hati vang
selalu menuju simpang jalan.
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Pupuh X147}

Kekuoton wisoya (olot pemenuhi nofsu} adaloh
sangat menggangou laksana musuh vang agaikon
louton yvong pasang finggi.

Air posang ity menjerumuskan hatiko ke dalom
kesulitan, karena akhirmyo memluat haotiku terpout
kepodo kedunicowion.

ltuloh sebobnyo hombea lari membowo kitolk ini
lalu kerselulbung kain hitom yvong telah compang-
camping, korena tok ferhinggo kesedihon homizo
disebabkan kurang kepondaion dan ketalohan hati
untuk meloksanakon penntah bopao homizo di daolam
istano,

Imilah akhir lomieong vong ditulis dengan sangat
unuknyo don tok ado kepentingonnya untuk diper
cokapkan., Semiorang kaota vang tertulis sampai
dengon ungkopon-ungkoapon yong fercatafb felahb
kucompurdengan perosaan, yong timizul doan pikiron-
pikiran vong kingung. Bapo kemudion memkcen
penerangon segalo koto-kotonvo sesuoi dengan
kosinnya,

Sukaoloh hamicao diterfaowaokon crang; kiar pun dicelo
homlzo akan menerma.

47]

Bogion-bogion yvang tak diterjemmohkaon cleh Fok Poerbao kami
terjermnahkan juga di sini.

N
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3. Logipulo homizo memaong tidok tohu akon segalo
seluk keluk memlbuat sanjok seperti orang-crang
wong ahli. Tapi hamiza diperintah dengan keras oleh
opo untuk menguraikon  kegogolon-kegogalan
orong yang selalu berdoso.

Dleh karena itu, hamia pergi ke fempat vang sunyi
doan mempergunakon nomo samoron, fakot akon
ketohuon noma homizo yong benar,

Homba malu don akon tetap tinggal di deso dan tak
akan kemizali sampai akhir hidupku,*)

48] nir-ortho-kKa = [orang) tok berharta; melarat, Wekosan ing
nirarthakao kami terfermohkon sepertidi aotas dolarm arti 'akhir
darn segolg kemelaratannya' yvong tidaok loin hanyalogh
kermatian, karena hidop itu hanyalah penderitaan.
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Kolofon

Demikianlah NirGrthdprokreta (si Kecil tok berarti},
ditulis oleh seorang colon pendeta vang dungu padao
tohun 1381 cakao. Ung, ang, semizoh homio kepadao Sewi
Saraswali, vong sempuma. Selesai (ditulis} di Kancaona.
Dewi Durgd tidok lgin bersermavam di mahligai Teratai
di surga.

\‘{ﬁ
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